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Résumé 
Dans ce mémoire de recherche, nous proposons une formule qui permette de calculer 

le score de la qualité d’usage pour chaque prétraduction et de choisir une meilleure 

prétraduction parmi différentes prétraductions produites par plusieurs systèmes de TA. 

Les résultats nous montrent que la formule peut aider les post-éditeurs à accélérer leur 

vitesse de post-édition, mais il reste encore une grande marge d’amélioration. 

Mots clés : Post-édition, Qualité d’usage, Évaluation, Traduction automatique 

Abstract 
In this research paper, we propose a formula for calculating the usage quality score 

for every pretranslation and choose the best one from different machine translation 

outputs. The results show that the formula can help post-editors accelerate thier 

post-editing speed, but there is still a large margin of improvement. 

Keywords: Post-editing, Usage quality, Evaluation, Machine translation 
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Introduction 
Ce stage de recherche s’inscrit dans le cadre de la formation de deuxième année du 

Master Industrie de la langue, parcours TALEP (Traitement Automatique de la 

Langue Écrite et de la Parole), de l’université Stendhal. L’organisme d’accueil est 

l’équipe GETALP (Groupe d'Étude en Traitement Automatique et Traduction 

Automatisée des Langues et de la Parole) du LIG (Laboratoire d’Informatique de 

Grenoble). Le stage a été encadré par M. Christian Boitet, professeur à l’Université 

Joseph Fourier. 

L’évaluation des systèmes de traduction automatique (TA) est un sujet qui est 

particulièrement abordé dans le domaine de la TA. Il y a beaucoup de discussions sur 

les méthodes d’évaluation objective et subjective actuellement utilisées. 

Depuis le début des années 2000, les méthodes d’évaluation objective fondées sur les 

références comme BLEU (Papineni et al. 2002), NIST (Doddington 2002), METEOR 

(Banerjee & Lavie 2005) ou ORANGE (Lin & Och 2004) ont pris une place 

importante dans les campagnes d’évaluation. Cependant, plusieurs études ont montré 

que ces méthodes objectives sont mal corrélées avec la qualité des traductions. Par 

exemple, selon (Callison-Burch et al. 2006), nous savons que le score BLEU n’est pas 

corrélé avec les jugements humains. Cependant, BLEU permet d’évaluer les progrès 

d’un même système d’une étape à l’autre de son développement, puis de son usage. 

En compagnie des méthodes objectives, certains critères d’évaluation subjective 

comme la fluidité et l’adéquation sont aussi pris en compte par les campagnes 

d’évaluation pour mesurer la qualité linguistique, mais, en pratique, cette qualité 

linguistique ne correspond pas à la qualité d’usage. En prenant l’exemple cité dans 

l’article « Pour l’évaluation externe des systèmes de TA par des méthodes fondées sur 

la tâche » de (Blanchon & Boitet 2007), en 1972, les chercheurs atomistes d’Euratom 

à Ispra donnaient 18/20 d’utilité à Systran russe-anglais, et les traducteurs experts lui 

donnaient 2/20 de qualité linguistique1. En fait, les utilisateurs des systèmes de TA ne 
                                                

1! Blanchon,!Hervé,!and!Christian!Boitet,!‘Pour!L’évaluation!externe!des!systèmes!de!TA!par!des!méthodes!
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comprennent pas que des linguistes ou des traducteurs professionnels, et, pour 

certains utilisateurs, la qualité d'usage est plus importante que la qualité linguistique.  

Dans notre projet de recherche, nous nous intéressons à l’évaluation de la qualité 

d’usage des systèmes de TA dans la tâche de post-édition sur la plate-forme 

SECTra_w2. L’objectif est de déterminer automatiquement, avant la post-édition, une 

prétraduction qui a la meilleure qualité d’usage pour le post-éditeur, parmi plusieurs 

prétraductions produites par différents systèmes de TA. Quels critères pouvons-nous 

utiliser pour mesurer la qualité d’usage ? Quels sont les facteurs qui influencent la 

qualité d’usage ? Comment pouvons-nous estimer cette qualité d’usage ? Nous allons 

essayer de répondre à ces questions. 

La première partie de ce mémoire contient un état de l’art sur les méthodes 

d’évaluation sans référence et une présentation rapide de la plate-forme SECTra_w. 

La deuxième partie est une présentation concrète de notre projet de recherche. Nous y 

présentons notre méthodologie, les résultats de nos expérimentations, et l’évaluation 

des résultats. À la fin de ce mémoire, nous concluons et proposons un plan de travail 

pour la suite de note recherche. 

  

                                                                                                                                      
fondées!sur!la!tâche’,!TAL,!48!(2007),!33–65!
2! Système!d’Exploitation!de!Corpus!de!Traductions!sur!le!Web!(Huynh!et!al.!2008).!
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Chapitre 1 : Survol des méthodes d’évaluation sans 
référence  

Comme nous l’avons déjà dit dans l’introduction, notre recherche ne porte pas sur les 

méthodes d’évaluation objective fondées sur des références, comme BLEU, mais, sur 

les méthodes d’évaluation sans référence. Il s’agit essentiellement de trouver des 

modèles pour estimer la qualité de segments prétraduits par des systèmes de TA, et 

cela quels que soient leurs paradigmes (empiriques statistiques, analogiques ou par 

l’exemple, ou lien experts à règles ou à programmation actionnelle directe). 

Certains modèles cherchent à estimer les jugements humains, comme la fluidité ou 

l’adéquation. D’autres modèles visent à estimer les scores de différentes mesures 

objectives, par exemple le WER3. Il y a aussi des modèles qui ont pour but de calculer 

un score estimant l’effort de post-édition ou le temps de post-édition. Dans ce chapitre, 

nous survolerons ces méthodes d’évaluation. 

1 Modèle d’estimation des jugements humains 

Les mesures associées à des jugements humains sont souvent utilisées dans les 

campagnes d’évaluation. Depuis quelques années, les chercheurs ont plus confiance 

dans ces mesures subjectives que dans les mesures objectives fondées sur des 

références. Beaucoup de chercheurs comme (Gamon et al. 2005; Negri et al. 2012; 

Avramidis 2012; Gupta et al. 2013) travaillent sur l’estimation des jugements 

humains.  

D’après notre revue de la littérature sur ce sujet,  (Gamon et al. 2005) sont les 

premiers chercheurs qui ont travaillé sur l’estimation des jugements humains. Ils ont 

utilisé un classificateur SVM4 et un modèle de langue pour identifier les mauvaises 

traductions (anglais-français). Leur SVM est basé sur 2000 facteurs (par exemple, les 

différents rôles syntaxiques et sémantiques). Il a été appris sur un corpus de 459 372 

                                                
3! Word!Error!Rate!
4! Séparateurs!à!vaste!marge,!en!anglais,!Support!Vector!Machine!
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phrases, où 260 601 phrases sont des traductions humaines, alors que les autres sont 

des prétraductions produites par un système de TA5. Le modèle de langue est un 

modèle de 4-grammes appris sur un corpus de 1 566 265 phrases.  

Malheureusement, sur un corpus de test (500 phrases prétraduites par un système de 

TA), où chaque phrase traduite avait été jugé par des humains et annotée par un score 

de qualité de traduction et un score de fluidité, le score produit par le modèle des 

auteurs, combinant le score du SVM et le score du modèle de langue, était moins 

corrélé avec les deux scores des jugements humains que le score BLEU. 

Après (Gamon et al. 2005), des chercheurs comme (Negri et al. 2012; Avramidis 

2012) ont proposé des modèles qui sont mieux corrélés avec les jugements humains 

que les mesures objectives, grâce à l’utilisation de différent algorithmes de 

classification ou de régression et différent facteurs. 

2 Modèle d’estimation des scores des mesures objectives 

Certains chercheurs cherchent à estimer les scores des mesures objectives. Par 

exemple, (Blatz et al. 2004) ont proposé un modèle qui permet d’estimer les scores 

NIST et WER pour chaque prétraduction et d’annoter les prétraductions par « bonne 

traduction » ou « mauvaise traduction » en utilisant un seuil. Ce modèle est basé sur 

un algorithme de classification linéaire de type perceptron multicouche. 

En fait, les auteurs ont testé deux algorithmes, et selon leur étude, le perceptron 

multicouche est plus efficace que l’algorithme de classification naïve bayésienne. Ils 

utilisent 91 facteurs. Certains facteurs sont indépendants du système de TA, par 

exemple, le nombre des différents rôles syntaxiques du segment source et du segment 

prétraduit. Certains autres facteurs dépendent du système de TA, par exemple la 

probabilité logarithme dans le modèle de traduction. 

La qualité de ce modèle est assez bonne : dans un corpus de test (876 segments 

prétraduits), le pourcentage de bonnes traductions réelles est 30%, et le pourcentage 

                                                
5! Microsoft!Product!Support!Services!Knowledge!Base!



12  

de bonnes traductions trouvées par le modèle est 32.5%. 

3 Modèles d’estimation dans la tâche de post-édition  

Comme nous, certains chercheurs comme (Specia et al. 2009; Specia 2011; Avramidis 

& Popović 2013) se sont intéressés à la tâche de post-édition. (Specia 2011) a proposé 

un modèle très intéressant, car il peut être utilisé pour accélérer la vitesse de 

post-édition.  

Il s’agit d’un modèle d’évaluation (français-anglais et anglais-espagnol) basé sur un 

algorithme de SVM qui permet de prédire le score HTER6 (Snover et al. 2006), le 

score de l’effort de post-édition7 et le temps de post-édition. 80 facteurs sont pris en 

compte par ce modèle. Il s’agit de facteurs indépendants du système de TA (par 

exemple, la longueur de la phrase source) et de facteurs dépendant du système de TA 

(le système de test est un système Moses8, l’auteur a utilisé le même corpus de ce 

système pour apprendre un modèle de langue et un dictionnaire).  

Les scores produits par ce modèle sont bien corrélés avec les scores réels. De plus, 

l’auteur a fait une expérimentation qui montre que ce modèle peut accélérer la vitesse 

de post-édition : l’auteur a choisi 4 corpus similaires, chacun contenant 600 phrases. 

Le premier corpus, T1, est trié par le score HTER prédit par le modèle ; le deuxième 

corpus, T2, est trié par le score de l’effort de post-édition prédit par le modèle ; le 

troisième corpus, T3, est trié par le temps de post-édition prédit par le modèle ; et le 

quatrième corpus, T4, n’est pas trié.  

Pour chaque corpus, un post-éditeur a passé une heure pour post-éditer les phrases (à 

partir de la première phrase). Les résultats montrent que le post-éditeur post-édite 

beaucoup plus vite sur les 3 corpus triés que sur le corpus non trié.  

Par exemple, pour la direction français-anglais, le post-éditeur a post-édité 55 phrases 

pendant une heure sur le corpus non trié, alors que, pendant la même durée, il a 
                                                

6! Human!Translation!Edit!Rate!
7! Il!s’agit!un!score!de!chiffre!discret!de!1!à!4,!le!score!1!signifie!que!la!prétraduction!ait!besoin!de!retraduire,!
le!score!4!signifie!que!la!prétraduction!n’ait!pas!besoin!de!postBéditer.! !
8! Site!Web!:!http://www.statmt.org/moses/!
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post-édité 82 phrases sur le corpus trié par le temps de post-édition prédit par le 

modèle. Le résultat de cette expérimentation est présenté dan la Table 1. 

Cependant, selon notre observation et réexamen des nombres illustrés dans cette table 

(même table que la table dans l’article), les résultats des auteurs nous semblent 

incorrects. Par exemple, pour le corpus T1 de français-anglais, si nous multiplions 

d’abord la vitesse de post-édition (0,96 mots par seconde) par 3600 secondes (une 

heure) et divisons le résultat par 65 phrases post-éditées par heure, nous obtenons un 

résultat de 53 mots par phrases. Cependant, il est très rare de trouver un corpus, dans 

lequel le nombre moyen de mots par segment est supérieur à 20 mots. Nous avons 

envoyé un mail à l’auteur pour lui en demander la raison. 
Phrases traduites triées par Phrases/heure Mots/seconde 

Français-Anglais 

T1 : HTER 65 0,96 

T2 : effort de post-édition 97 0,91 

T3 : temps 82 1,09 

T4 : non trié 55 0,75 

Anglais-Espagnol 

T1 : HTER 38 0,41 

T2 : effort de post-édition 71 0,43 

T3 : temps 69 0,57 

T4 : non trié 33 0,32 

Table&1&:&Résultat&de&l’expérimentation&de&(Specia&2011).&

Bien que les modèles proposés par ces chercheurs soient performants, presque tous les 

modèles ont besoin de facteurs dépendant du système à évaluer. Dans notre projet de 

recherche, nous désirons trouver une méthode qui n’utilise que des facteurs 

indépendants du système de TA. 
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Chapitre 2 : Présentation de SECTra_w 

SECTra_w (Huynh et al. 2008) est un service Web qui vise de façon générale à 

permettre l'exploitation collaborative sur le Web de corpus de traductions 

multilingues, multiannotés et multimedia9. Deux versions ont été développées par 

HUYNH Cong Phap durant sa thèse ; la version actuelle est la version 2. Il contient 

deux fonctionnalités principales : la première est d’aider la post-édition collaborative 

de document ou pages Web prétraduits par un ou plusieurs systèmes de TA, et la 

deuxième est d’évaluer différents systèmes de TA. Dans ce chapitre, nous 

présenterons plus concrètement les deux fonctionnalités principales. 

1 Post-édition 

En TA, « Post-édition » est une intervention humaine qui consiste à éditer ou corriger 

les prétraductions pour améliorer la qualité des prétraductions de systèmes de TA. 

Elle suppose que l’humain connaisse les deux langues, et que la langue cible est sa 

langue maternelle ou une langue dans laquelle il a un niveau proche du "natif" 

(supérieur au niveau C2). SECTra_w permet de faire de la post-édition de façon 

collaborative et contributive. Plusieurs post-éditeurs peuvent travailler en 

collaboration en même temps sur la même collection de données10. Les post-éditeurs 

peuvent faire la post-édition en mode avancé sur la plate-forme, ou bien directement 

sur la page Web en utilisant l’extension iMAG11. 

1.1 Post-édition en mode avancé dans la plate-forme SECTra_w 

Dans la plate-forme de SECTra_w, les post-éditeurs peuvent charger un document ou 

un ensemble de documents. Le système les découpe en segments et les enregistre dans 

une mémoire de traductions initialisée avec les prétraductions produites par différents 

                                                
9! Description!dans!le!site!Web!:!http://getalp.imag.fr/xwiki/bin/view/Projects/SectraW!
10! Blanchon,!H.,!Boitet,!C.!&!Huynh,!C.BP.,!2009.!A!Web!Service!Enabling!Gradable!PostBedition!of!
PreBtranslations!Produced!by!Existing!Translation!Tools:!Practical!Use!to!Provide!HighBquality!Translation!
of!an!Online!Encyclopedia.!MT!Summit!XII,!Beyond!Translation!Memories:!New!Tools!for!Translators!
Workshop,!pp.20–27.!
11! interactive!Multilingual!Access!Gateway!
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systèmes de TA, par exemple Google Translate ou Systran. Pour la post-édition en 

mode avancé, SECTra_w fournit aux post-éditeurs une interface spécialisée. Comme 

nous pouvons le voir dans la Figure 1, les segments source, les zones de post-édition 

initialisée avec le contenu correspondant à la prétraduction choisie, et les propositions 

de traductions (les prétraductions des autres systèmes de TA ou les post-éditions 

existantes) sont présentés les uns à la suite des autres verticalement. Une fois la 

post-édition commencée, le temps de post-édition primaire qui correspond au temps 

de modification du segment prétraduit est affiché juste au-dessous de la zone de 

post-édition. Les traces des modifications peuvent être visualisées en cliquant sur le 

bouton « Trace ». 

Figure&1&:&Capture&d'écran&de&l’interface&de&postCédition&en&mode&avancé&

1.2 Post-édition avec iMAG 

iMAG est une extension de SECTra_w. Selon (Wang & Boitet 2013), c’est une 

passerelle interactive d'accès multilingue, ressemblant beaucoup à Google Translate, 

qui permet de naviguer sur des sites Web dans plusieurs langues et aussi d’améliorer 

les prétraductions par post-édition. Pourtant, au contraire de Google Translate, qui 

affiche toujours la prétraduction initiale après la contribution de post-édition, l’iMAG 

la remplace par la dernière version de modification après la contribution de 
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post-édition. En fait, la passerelle iMAG fait appel systématiquement à SECTra_w 

pour chercher dans la mémoire de traductions dédiée au site dont est issue la page 

courante à traduire, chacun des segments qu'elle extrait, et c'est SECTra_w qui est 

chargé de lui renvoyer soit la dernière version de la traduction mémorisée dans la 

mémoire de traductions dédiée au site, soit d'appeler ou outil de traduction 

automatique12.  

Si le visiteur veut améliorer des traductions, l’interface, comme cela est illustré dans 

la Figure 2, lui fournit un formulaire surgissant à la demande au-dessus de chaque 

segment traduit. Une fois la post-édition finie, l’iMAG envoie la nouvelle traduction à 

SECTra_w pour mettre à jour la mémoire de traductions dédiée. Le visiteur peut aussi 

post-éditer les segments prétraduits de la page courante en mode avancé dans 

l’interface de post-édition de SECTra_w en cliquant sur le bouton « Avanced mode » 

au dessous de la zone de post-édition. 

Figure&2&:&Capture&d'écran&de&l’interface&d’iMAG&sur&une&page&Web&du&LIG&

2 Évaluation 

Depuis sa première version, SECTra_w permet d’organiser une campagne 

d’évaluation de systèmes de TA. Selon (Huynh 2010), les utilisateurs peuvent charger 

un corpus d’évaluation, constitué par un fichier source contenant les segments source, 

un ou plusieurs fichiers de prétraductions à évaluer, et un ou plusieurs fichiers de 

                                                
12! Description!dans!le!site!Web!:!http://pti.site.free.fr/wallynet/index.php?page=iMAG/2008Bversion!
prototype/lien!avec!SECTRA_w!
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traductions de référence. 

Les fichiers de prétraductions et les fichiers de traductions de référence sont 

optionnels, parce que SECTra_w peut fournir des prétraductions par appel à différents 

systèmes de TA, et les utilisateurs peuvent post-éditer les segments prétraduits pour 

produire les références. 

Figure&3&:&Capture&d'écran&de&l’interface&d’évaluation&de&SECTra_w&

La Figure 3 montre l’interface d’évaluation. SECTra_w permet de faire des 

évaluations subjectives par fluidité et adéquation, et des évaluations objectives par 

diverses mesures (la distance d’édition mixte13, BLEU et NIST). Les traces des 

modifications nécessaires pour transformer le segment prétraduit en le segment de 

référence peuvent être visualisées en cliquant sur le bouton « Trace ». 
  

                                                
13! Il!s’agit!de!notre!distance!d’édition,!qui!combine!la!distance!d’édition!basée!sur!les!mots!et!la!distance!
d’édition!basée!sur!les!caractères.!
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Chapitre 3 : Étude des problèmes 

Dans ce chapitre, nous décrirons d’abord la tâche par rapport à laquelle nous avons 

fait notre évaluation, ensuite nous dégagerons les défis de notre projet, et enfin, nous 

présenterons une expérimentation préliminaire qui démontre l’intérêt de notre 

recherche. 

1 Description de la tâche 

Dans l’interface de post-édition de SECTra_w, chaque zone de post-édition est 

initialisée avec le contenu correspondant à la prétraduction du système de TA par 

défaut. Pour l’instant, il n’existe aucun traitement sur la procédure d’initialisation, et 

donc, la prétraduction initialisée n’est pas nécessairement celle qui a la meilleure 

qualité d’usage parmi les prétraductions produites disponibles par différents systèmes 

de TA.  

Pour accélérer la vitesse de post-édition, il faudrait ajouter une procédure d’évaluation 

qui prédirait la qualité d’usage de chaque prétraduction avant la post-édition, et mettre 

celle qui a la meilleure qualité d’usage estimée dans la zone de post-édition. Cela est 

illustré dans la Figure 4. 

Figure&4&:&Évaluation&des&prétraductions&avant&l’initialisation&des&zones&de&postCédition&

Généralement, dans la tâche de post-édition, plus la qualité d’usage d’une 



20  

prétraduction est bonne, plus le temps de post-édition est court. C’est pourquoi, en 

tant que critère pour capturer la qualité d’usage, nous avons choisi le temps de 

post-édition total !"#!"!#$  qui est aussi utilisé par d’autres chercheurs, comme 

(Tatsumi 2009; Specia 2011). 

En fait, le !"#!"!#$ peut être divisé en 2 parties, où !"#!"!#$ = !"#! + !"#!. Le 

temps primaire, !"#!, est celui qui est enregistré dans SECTra_w : c’est le temps de 

modification du segment prétraduit. Le temps secondaire, !!"!, est le reste du temps, 

c’est-à-dire essentiellement le temps de recherche lexicale ou terminologique. 

L’objectif de notre recherche est de trouver une formule qui nous permette de calculer 

un score de qualité d’usage !"#$%!"# qui soit une estimation de !"#!"!#$ ou un 

score corrélé avec le !"#!"!#$, et de la mettre en service dans SECTra_w, pour 

déterminer automatiquement, avant la post-édition, parmi plusieurs prétraductions 

produites par différents systèmes de TA, une prétraduction qui soit meilleure que les 

autres pour le post-éditeur.  

2 Les défis de notre recherche 

Trouver une formule qui permette de prédire le !"#$%!"#  présente plusieurs 

difficultés majeures : absence de la référence, impossibilité d’intervenir à l’intérieur 

des systèmes à évaluer, et influence de facteurs liés aux profils des post-éditeurs. 

2.1 Absence de référence 

Les métriques d’évaluation objective utilisées par les campagnes d’évaluation comme 

BLEU et NIST ne résolvent pas notre problème, parce qu’elles ont besoin de 

références, alors que nous n’avons pas de références avant l’initialisation des zones de 

post-édition.  

2.2 Impossibilité d’intervenir à l’intérieur des systèmes à évaluer 

Dans le chapitre 1, nous avons présenté certaines méthodes d’évaluation sans 

références. Il s’agissait essentiellement de modèles de l’estimation de la qualité de 

prétraductions produites par des systèmes de TA utilisant des algorithmes 
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d’apprentissage automatique. Presque tous ces modèles demandent d’intervenir à 

l’intérieur des systèmes à évaluer.  

Par exemple, le modèle proposé par (Avramidis & Popović 2013) utilise la table de 

traductions du système à évaluer. Dans la plate-forme SECTra_w, nous n’avons pas 

de possibilité d’intervenir à l’intérieur des systèmes à évaluer, tout ce que nous 

pouvons avoir, au niveau du contenu, ce sont les segments source et les segments 

prétraduits. C’est pourquoi nous avons besoin de dégager les facteurs liés au contenu 

des segments. 

2.3 Influence des profils des post-éditeurs 

SECTra_w n’est pas un système qui n’est destiné qu’aux traducteurs professionnels, 

ses utilisateurs contiennent des étudiants, des chercheurs et aussi des traducteurs 

professionnels. Si nous considérons différents utilisateurs, leurs profils ne sont pas les 

mêmes, et leur estimation de la "qualité d’usage" varie en fonction de leur profil et 

d’autres aspects, comme les contraintes de délai, ou bien l’obligation de résultats ou 

de moyens. 

Par exemple, selon l’expérience des utilisateurs de SECTra_w, pour un post-éditeur 

qui ne connait pas bien la langue source, la fluidité d’une prétraduction est plus 

importante que son adéquation, alors que, pour un traducteur professionnel, les deux 

critères sont aussi importants l’un que l’autre. Nous devons donc analyser les facteurs 

liés au profil du post-éditeur et trouver leurs importances relatives.  

3 Expérimentation préliminaire 

Avant de commencer à chercher à estimer le !"#!"!#$, il y a une question à laquelle 

nous devons répondre : pour un même post-éditeur, y a-t-il une différence 

significative sur le !"#!"!#$ entre différents systèmes de TA ? Pour y répondre, nous 

avons choisi 10 segments en langue française, et un étudiant chinois a ensuite 

post-édité les prétraductions produites par 5 systèmes de TA français-chinois (50 

observations) dans l’environnement de post-édition de SECTra_w. En fait, dans cette 
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situation, nous ne pouvons pas analyser directement le !"#!"!#$, parce que, pour 

chacune des 5 prétraductions, le segment source est le même, et le temps de recherche 

lexicale est souvent passé sur la première prétraduction. Néanmoins, nous pouvons 

analyser le !"#! qui est fortement corrélé avec le !"#!"!#$. 

Les 5 systèmes dans cette expérimentation sont : Baidu Fanyi 14 , Bing 

Translator 15 ,  Google Translate16 , Reverso 17  et  Systran18 . Étant donné que la 

version gratuite de Systran ne fournit pas la traduction français-chinois, nous avons 

utilisé l’anglais comme langue pivot. Les résultats que nous avons obtenus sont 

présentés dans la Table 2 et la Figure 5. L’annexe 1 contient des informations plus 

précises sur les 50 observations.  

Système de TA 

Nombre moyen 

de mots par 

segment 
segment 

(source) 

Nombre moyen de 

mots par segment 

(prétraduction) 

!"#! moyen par 

segment 

!"#! moyen par 

page standard19 

Baidu 26 25,4 23,4 s 6,1 minutes 

Bing 26 29,3 25,9 s 5,8 minutes 

Google 26 27,1 20,3 s 4,9 minutes 

Reverso 26 35,4 30,5 s 5,7 minutes 

Systran 26 27,9 36,5 s 8,7 minutes 

Table&2&:&Résumé&de&l’expérimentation&préliminaire&(en&françaisCchinois)&

Dans la Table 2, le nombre moyen de mots par segment des prétraductions de Reverso 

est plus grand que celui des autres systèmes, car Reverso propose souvent des 

traductions alternantes. Par exemple, pour le segment source "La crise, il est vrai, 

donne l’occasion d’instaurer des mesures audacieuses sur ce front dans bon nombre 

de pays ", la prétraduction de Reverso est "   ,  i ,  r  

 (  )   t  l   (  ) b    a ". Les 

mots entre parenthèses sont des traductions alternatives. 

                                                
14! Site!Web!:!http://fanyi.baidu.com/#fra/zh/!
15! Site!Web!:!https://www.bing.com/translator/!
16! Site!Web!:!https://translate.google.com/!
17! Site!Web!:!http://www.reverso.net/text_translation.aspx!
18! Site!Web!:!http://www.systranet.com/translate/!
19! Une!page!standard!contient!250!mots!français!ou!400!caractères!chinois!
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Dans la table 1, nous pouvons constater que, pour post-éditer un segment pré-traduit, 

le !"#! moyen de Google Translate est inférieur à celui des autres systèmes, et qu’il 

existe une différence significative entre les 5 systèmes. Pourtant, si nous observons le 

!"#! de chaque segment, nous constatons que celui de Google Translate n’est pas 

toujours le plus court. Par exemple, pour le segment 1, la prétraduction 

de Bing Translator est parfaite, nous n’avons pas besoin de la post-éditer, donc, le 

temps est juste 1 seconde. 

 
Figure&5:& !"#!& pour&les&10&segments&de&l’expérimentation&préliminaire&

Bien que notre première expérimentation concerne seulement 50 observations, les 

résultats nous montrent qu’il est intéressant d’utiliser le !"#!"!#$  pour évaluer 

différents systèmes de TA.  

Dans les chapitres suivants, nous allons commencer à chercher une formule qui nous 

permette d’estimer le !"#!!"#$ pour chaque prétraduction, avant de la post-éditer. 
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Chapitre 4 : Méthodologie 

Nous cherchons maintenant une formule qui nous permette de calculer le !"#$%!"#. 

Pour cela, nous supposons que !"#$%!"# = !!!!!
!  et nous cherchons les différents 

coefficients !! et les différent facteurs !!.  

Afin d’atteindre notre objectif, nous procéderons en 2 étapes. Dans la première étape, 

nous analyserons, pour chaque segment, la relation entre le segment prétraduit et le 

segment post-édité et trouverons une formule qui utilise la distance d’édition mixte 

entre eux pour estimer le !"#!"!#$. Ensuite, dans la deuxième étape, pour chaque 

segment, nous utiliserons des facteurs qui sont indépendants du segment post-édité et 

nous trouverons une formule qui nous permettra de prédire la distance d’édition mixte. 

À la fin, notre formule de !"#$%!"# sera une combinaison des deux sous-formules 

précédentes. 

Dans cette section, nous présentons nos données, puis nous les analysons et en 

dégageons les facteurs à prendre en compte. 

1 Recueil des données 

Au début de notre recherche, nous voulions utiliser directement les données qui sont 

déjà enregistrées dans SECTra_w. Mais, après l’export et le filtrage des données, nous 

nous sommes rendu compte que les données français-chinois de SECTra_w ne 

contenaient que les données relatives à Google. Or, pour réaliser une recherche plus 

scientifique, nous avons besoin des données d’au moins 3 systèmes de TA 

français-chinois. C’est pourquoi nous avons invité 4 post-éditeurs pour enrichir nos 

données. Voici les profils des 4 post-éditeurs invités. 

• Le post-éditeur P1 est une Chinoise qui est titulaire de deux maîtrises françaises, 
y compris une maîtrise d’informatique. Elle parle très bien le français, et ça fait 
plus de 5 ans qu’elle a obtenu son DALF20 de niveau C1. 

• Le post-éditeur P2 est un étudiant chinois en deuxième année de master 
informatique. Son niveau de français est moins bon que celui du post-éditeur P1, 

                                                
20! Diplôme!approfondi!de!langue!française.!
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mais il a quand même obtenu son DELF21 de niveau B2 depuis plusieurs années.  

• Le post-éditeur P3 est une étudiante chinoise en première année de master de 
sociologie. Son niveau de français ressemble beaucoup à celui du post-éditeur P2, 
et elle a seulement des connaissances de base en informatique. 

• Le post-éditeur P4 est une étudiante chinoise en première année de master 
informatique "MoSIG"22, où la langue d’enseignement est l’anglais. Jusqu’à 
maintenant, elle n’a pas participé à un test de français, mais, d’après ses tuteurs 
français, son niveau de français n’est pas plus que A2. 

Notre corpus de post-édition a été collecté et sélectionné depuis le site du LIG23. Il 

s’agit d’un corpus de 1000 segments en langue française dans le domaine de 

l’informatique. Lest 4 post-éditeurs ont été invités à post-éditer les segments 

prétraduits par le système Baidu Fanyi, le système Bing Translator, le système Google 

Translate, et le système MosesLIG24, dans la plate-forme de SECTra_w. 

En fait, au début, à la place du système Baidu Fanyi, nous voulions utiliser le système 

Systran, qui n’est pas un système de TA statistique, mais aussi un système de bonne 

qualité. Malheureusement, à cause d’un problème interne à SECTra_w, cette idée n’a 

pas été réalisée.  

Afin de varier nos données, pour un même segment source, il ne faut pas que deux ou 

plus que deux post-éditeurs post-éditent une même prétraduction. C’est pourquoi, 

pour un même segment source, les 4 post-éditeurs font la post-édition alternativement. 

Par exemple, comme nous pouvons le voir dans la Table 3, pour la première page 

logique25 de segments source, le post-éditeur P1 post-édite les segments prétraduits 

par Baidu Fanyi, le post-éditeur P2 post-édite les segments prétraduits par Bing 

Translator, le post-éditeur P3 post-édite les segments prétraduits par Google Translate, 

et le post-éditeur P4 post-édite les segments prétraduits par MosesLIG. 

Pour les pages logiques suivantes, nous changeons l’ordre des post-éditeurs par 

permutation circulaire. L’Équation 1 montre comment nous changons l’ordre des 
                                                

21! Diplôme!d'études!en!langue!française.!
22! Site!Web!:!http://mosig.imag.fr/MainEn/Grenoble!
23! Site!Web!:!https://www.liglab.fr/!
24! Système!Moses!développé!par!Lingxiao!WANG!au!LIG.!
25! Une!page!logique!contient!20!segments.!
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post-éditeurs. Dans cette équation, ! est le numéro de la page logique, ! est le 

numéro du post-éditeur, et ! est le numéro du système. Par exemple, pour la 14ième 

page logiue des segments prétrauits par le sysème MosesLIG (! = 4), ! 14,4 =
14+ 4− 2 !!"#!4+ 1 = 1, donc, c’est le post-éditeurs P1 qui post-édite ces 20 

segments. 

!!: ! !, ! = ! + ! − 2 !!"#!4+ 1 

Équation&1&:&Changment&de&l’ordre&des&postCéditeurs&

Page logique Baidu (! = !) Bing (! = !) Google (! = !) MosesLIG (! = !) 
! = ! P1 P2 P3 P4 

! = ! P2 P3 P4 P1 

! = ! P3 P4 P1 P2 

! = ! P4 P1 P2 P3 

… … … … … 

! !! ! !!! !"#! ! !!! !"#! ! !!! !"#! 

Table&3&:&PostCédition&faite&alternativement&par&les&4&postCéditeurs&avec&4&systèmes&de&TA&

Comme SECTra_w ne compte que le temps !"#!, nous demandons aux post-éditeurs 

de chronométrer le !"#!"!#$ pour chaque segment. Finalement, en fonction de leur 

temps disponible, les post-éditeurs, le P1, P2, P3 ont post-édité 600 segments, et le 

post-éditeur P4 a post-édité 400 segments. Toutes nos données sont enregistrées dans 

un fichier XML avec la structure suivante : 
  1  <file>  
  2      <segment id = "ID de segment">  
  3          <source>contenu du segment en français</source>  
  4          <pretranslation name= "nom du système de TA">  
  5              <translation>contenu de la prétraduction en chinois</translation>  
  6              <postedition>contenu de la post-édition en chinois</postedition>  
  7              <posteditor>nom du post-éditeur</posteditor>  
  8              <duration>temps de PE</duration>  
  9          </pretranslation>  
 …          …  
 …      </segment>  
 …      …  
 …  </file>  

Un résumé des données obtenues est présenté dans la Table 4. L’annexe 2 donne 

quelques exemples concerts (la première page logique). 
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Post-éditeur 

Nombre 

de 

segments 

Nb de 

pages 

standard 

(source) 

!"#!"!#$ par 

page standard 

(prétraduction 

de Baidu) 

!"#!"!#$ par 

page standard 

(prétraduction 

de Bing) 

!"#!"!#$ par 

page standard 

(prétraduction 

de Google) 

!"#!"!#$ par 

page standard 

(prétraduction 

de MosesLIG) 

P1 600 42.38 13,9 minutes 22,2 minutes 12,5 minutes 18,6 minutes 

P2 600 42.38 9,3 minutes 13,4 minutes 10,6 minutes 11,1 minutes 

P3 600 42.38 16,0 minutes 13,2 minutes 15,5 minutes 16,3 minutes 

P4 400 42.38 11,2 minutes 6,5 minutes 6,1 minutes 7,7minutes 

Table&4&:&Résumé&de&nos&données&

Selon le système de TA utlisé, il semble que l’ordre de productivité des post-éditeurs 

varie. La Figure 6 suivante l’illustre. 

 
Figure&6&:& !"#!"!#$ & par&page&standard&de&différents&systèmes&de&TA&

2 Analyse des données 

Notre formule finale contient 2 deux sous-formules : la première décrit la relation 

entre la distance d’édition mixte et le temps de post-édition total, et la deuxième 

s’occupe de l’estimation de la distance d’édition mixte. 

Dans cette section, nous analyserons d’abord la relation entre la distance d’édition 

mixte et le !"#!"!#$ , puis nous analyserons les facteurs liés aux profils des 

post-éditeurs. Enfin, nous analyserons les facteurs liés au contenu des segments 

source et des segments prétraduits. 
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Pendant notre projet, nous avons utilisé le langage de programmation Python26 qui 

offre 3 packages de statistique facilitant l’analyse de données comme les nôtres: 

Scipy27, Matplotlib28 et Numpy29.  

Pour analyser la corrélation entre deux facteurs, nous avons utilisé le test de Pearson. 

L’Équation 2 donne le calcul de ce score. Dans cette équation, !! est la i-ème valeur 

du facteur !, ! est la valeur moyenne du facteur !; !!  est la i-ème valeur du 

facteur !, et ! est la valeur moyenne du facteur !. 

!"#$%&' !,! = !! − ! !! − !!
!!!

!! − ! !!
!!! !! − ! !!

!!!

 

Équation&2&:&Calcul&du&score&du&test&de&Pearson&

2.1 Analyse de la distance d’édition mixte 

Dans la tâche de post-édition, la distance d’édition (Levenshtein 1966; Wagner & 

Fischer 1974) est le coût minimal des opérations (insertion, suppression et 

substitution) nécessaires pour transformer le segment prétraduit en le segment 

post-édité. Nous utilisons au laboratoire la distance d’édition mixte !!"# de (Pineau 

& Boitet 2004) qui combine la distance d’édition basée sur les mots !!"# et la 

distance d’édition basée sur les caractères !!"# où!!!"# = !!×!!"# + 1− ! ×!!"#. 

! est un coefficient entre 0 et 1 et le coût des 3 opérations sur les mots est : 

!!"# !"# = !!"# !,!"# , !!"# !"# = !!"# !"#, !  et !!"!! !"#1,!"#2 =
!!"# !"#1,!"#2 .  

Pour calculer !!"#, nous avons reprogrammé en Python ce qu’avait fait Mélanie 

Pineau en Java. Ce programme implémente l’algorithme de (Wagner & Fischer 1974) 

et permet de personnaliser le poids de ! et les poids des 3 opérations. 

Le source de notre programme est donné dans l’annexe 3. Par défaut, nous donnons 

                                                
26! Site!Web!:!https://www.python.org/!
27! Site!Web!:!http://www.scipy.org/!
28! Site!Web!:!http://matplotlib.org/!
29! Site!Web!:!http://www.numpy.org/!
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un poids de 0,2 à α.  

 
Figure&7&:&Relation&entre& !!"#& et& !"#!"!#$ & &

Dans la Figure 7, nous voyons la relation entre !!"# (en abscisses) et !"#!"!#$ (en 

ordonnées). À gauche de cette figure, nous voyons la distribution de l’ensemble de 

nos données. Pour éviter l’influence des facteurs liés aux profils des post-éditeurs, 

nous ne montrons à droite de cette figure que les données du post-éditeur P1. Chaque 

point en couleur bleue représente un segment. 

 
Figure&8&:&Relation&entre& log!!"#& et& log!"#!"!#$ & (postCéditeur&P1)&

Pourtant, les deux distributions illustrées dans la Figure 7 sont un peu dispersées. 

D’après (Tatsumi 2009), si nous transformons les valeurs en logarithmes, nous aurons 

une distribution moins dispersée qu’avant. Donc, nous avons transformé !"#!"!#$ et 

!!"#!en logarithmes. Sur la Figure 8, nous pouvons constater qu’il existe une relation 

linéaire entre log!!"# (en abscisses) et log!"#!"!#$ (en ordonnées). Cette relation 

linéaire est plus évidente sur les données du post-éditeur P4 que sur l’ensemble de nos 

données.  
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Selon notre expérience, le score de Pearson entre log!!"# et log!"#!"!#$ varie en 

fonction du poids !. Pour trouver une meilleure corrélation entre les deux variables, 

nous avons testé différentes valeurs de ! sur l’ensemble de nos données. Voici les 

résultats : 
! 0,0 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 0,6 0,7 0,8 0,9 1,0 

Pearson 0,744 0,747 0,752 0,756 0,761 0,767 0,773 0,780 0,786 0,793 0,798 

Table&5&:&Score&de&Pearson&entre& log!!"#& et& log!"#!"!#$ & avec&différentes&valeurs&de& !&

Au vu de ces résultats, nous pouvons conclure que, sur nos données de 

français-chinois, plus ! est proche de 1, plus le score de Pearson entre log!!"# et 

log!"#!"!#$ est grand. Cependant, dans notre cas, la différence du score de Pearson 

entre ! = 1,0 et ! = 0,0 est très petite, il n’existe pas une grande différence entre 

la plus grande valeur et la plus petite valeur.  

Afin d’ajuster le poids de !, nous avons utilisé le critère !"#!"#$ (le !"#!"!#$ pour 

produire une unité de !!"#), où !"#!"#$ = !"#!"!#$
!!"#

, pour voir le changement de 

!"#!"#$ avec différentes valeurs de !. Si nous pouvions trouver un point commun de 

!"#!"#$ sur différents systèmes, notre formule finale serait plus robuste. Pour cela, 

nous avons calculé !"#!"#$ pour chaque système avec différentes valeurs de !. Les 

résultats sont illustrés dans la figure suivante.  

 
Figure&9&: !"#!"#$& pour&différents&systèmes&avec&différentes&valeurs&α&

α=0,0! α=0,1! α=0,2! α=0,3! α=0,4! α=0,5! α=0,6! α=0,7! α=0,8! α=0,9! α=1,0!
Baidu! 4.25! 4.39! 4.54! 4.71! 4.9! 5.12! 5.39! 5.7! 6.07! 6.55! 7.17!
Bing! 6.19! 6.37! 6.58! 6.82! 7.08! 7.39! 7.74! 8.15! 8.65! 9.25! 10.02!
Google! 4.55! 4.66! 4.79! 4.94! 5.11! 5.3! 5.52! 5.78! 6.09! 6.48! 6.44!
MosesLIG! 3.66! 3.81! 3.97! 4.15! 4.36! 4.61! 4.9! 5.26! 5.7! 6.26! 7.03!
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Au vu des résultats illustrés dans la Figure 9, nous pouvons trouver un point 

d’instersection sur les données de Baidu Fanyi, Google Translate et MosesLIG, 

correspondant à ! = 0,9. Dans la suite, nous avons fixé ! à cette valeur. 

2.2 Étude des facteurs liés aux profils des post-éditeurs 

Les profils des post-éditeurs sont souvent négligés par les chercheurs, alors qu’ils ont 

une influence importante sur la vitesse de post-édition. Par exemple, avec une même 

compétence en langue source et en langue cible, un post-éditeur qui connaît bien le 

domaine du corpus post-édite souvent plus vite qu’un post-éditeur qui le connaît mal 

ou pas. Si nous négligeons ces facteurs, il est possible que notre formule finale ne 

puisse pas prédire correctement le !"#$%!"#.  

2.2.1 Facteurs possibles 

Selon notre première intuition, les 3 facteurs suivants semblent pouvoir être pris en 

compte : compétence en langue source, connaissance du domaine, et productivité 

personnelle souhaitée. 

2.2.1.1 Compétence*en*langue*source*

La langue maternelle des post-éditeurs est souvent la même que la langue cible. En 

pratique, il est très rare de trouver un Chinois qui puisse post-éditer des prétraductions 

françaises. La compétence en langue source doit donc être un facteur plus important 

que celle en langue cible.  

Parmi nos 4 post-éditeurs invités, c’est P1 qui a la meilleure compétence en français. 

Le niveau de français des post-éditeurs P2 et P3 est moins bon que celui de P1, mais, 

en fait, pour faire la post-édition, la différence parmi les 3 post-éditeurs, P1, P2, P3, 

n’est pas significative. Pourtant, le niveau de français du post-éditeur P4 est très bas. 

2.2.1.2 Connaissance*du*domaine*

Pour post-éditer un corpus dans un domaine particulier, si le post-éditeur n’a pas une 

connaissance sur ce domaine, il aura besoin de plus de temps pour faire la recherche 

lexicale. 
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Parmi nos 4 post-éditeurs, les post-éditeurs P1, P2 et P4 ont une bonne connaissance 

sur le domaine de notre corpus de post-édition, mais le post-éditeur P3 a seulement 

des connaissances de base sur ce domaine. 

2.2.1.3 Productivité*personnelle*souhaitée*

L’objectif de certains post-éditeurs est de produire une traduction correcte et bien 

structurée. Si un segment les bloque, ils passent beaucoup de temps à trouver une 

solution. 

Pour d’autres post-éditeurs, l’objectif de la post-édition se borne à produire une 

traduction qu’ils puissent comprendre eux-mêmes, et qui exprime le sens du segment 

source sans nécessairement être très bonne ou parfaitement grammaticale. D’après 

nous, ce facteur est très important, il peut produire une différence significative sur le 

!"#!"!#$. 

D’après les entretiens que nous avons eu avec nos post-éditeurs, les post-éditeurs P1 

et P3 sont deux post-éditeurs sérieux. Chaque fois qu’ils rencontrent une difficulté, ils 

passent beaucoup de temps pour chercher une solution. Au contraire, les post-éditeurs 

P2 et P4 ignorent les mots qu’ils ne comprennent pas et donc ne cherchent pas à 

corriger leurs traductions. 

Afin d’analyser les 3 facteurs, nous utilisons 3 critères pour faire une comparaison 

parmi nos 4 post-éditeurs, et trouver l’utilité des 3 facteurs. Le premier critère est la 

moyenne de !"#!"#$, le deuxième critère est le !"#!"!#$ par page standard, et le 

troisième critère est la somme des !!"# des segments d’une page standard. Les 

résultats sont présentés dans la table suivante. 

Post-éditeur !"#!"#$ 
!"#!"!!" par page 

standard 
!!"# par page standard 

P1 6,43 s 18,01 minutes 167,96 

P2 4,46 s 11,08 minutes 148,86 

P3 6,63 s 15,20 minutes 137,69 

P4 5,03 s 7,92 minutes 93,81 

Table&6&:&Information&de&postCédition&de&différents&profils&de&postCéditeur&

À partir des résultats illustrés dans la Table 6, il est vraiment difficile de dégager une 
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conclusion complète, parce que nous n’avons que 4 post-éditeurs invités, dont les 

résultats ne sont pas tout à fait comparables. Malgré tout, nous avons trouvé quelques 

choses intéressantes. 

2.2.2 Analyse du facteur de la compétence en langue source 

Pour le facteur de la compétence en langue source, nous avons trouvé que, plus la 

compétence en langue source d’un post-éditeur est bonne, plus sa !!"# est élevée. 

Par exemple, pour le post-éditeur P4, dont le niveau de français est plus bas que celui 

des 3 autres post-éditeurs, le nombre de !!"# produit par lui est aussi bien inférieur à 

celui des autres. Au contraire, le post-éditeur P1 a une meilleure compétence en 

français, et le nombre de !!"# produit par lui est plus élevé que celui des 3 autres 

post-éditeurs. 

Donc, nous proposons une hypothèse, selon laquelle la compétence en langue source 

aurait une relation positive avec le nombre de !!"# . Étant donné que nous ne 

connaissons pas la valeur de l’importance de cette relation positive, dans notre projet 

de M2R, nous avons décidé de donner un point de pénalité à un post-éditeur de niveau 

A1 en langue source, deux points de pénalité à un post-éditeur de niveau A2, trois 

points de pénalité à un post-éditeur de niveau B1, quatre points de pénalité à un 

post-éditeur de niveau B2, cinq points de pénalité à un post-éditeur de niveau C1, et 

six points de pénalité à un post-éditeur de niveau C2. Nous notons la pénalité de ce 

facteur !!"#$. 

Nous utilisons ce facteur seulement dans la deuxième sous-formule, dont le but est 

d’estimer la !!"#. Nous prévoyons d’ajuster les valeurs de pénalité dans le futur. 

2.2.3 Analyse du facteur de la connaissance du domaine 

Pour le facteur de la connaissance du domaine, nous n’avons pas trouvé d’influence 

significative. Par exemple, si nous comparons le post-éditeur P3 et le post-éditeur P1, 

qui ont la même productivité personnelle souhaitée mais une connaissance du 

domaine différente, nous voyons que leurs !"#!"#$ sont presque égaux. Une raison 

possible est le domaine de notre corpus, l’informatique, qui est peut-être plus 
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généralement connu que ceux de la physique ou de la chimie. Dans notre projet de 

recherche, nous ignorons donc ce facteur.  

2.2.4 Analyse du facteur de la productivité personnelle souhaitée 

L’influence de ce facteur est plus évidente que celle des autres facteurs. Comme nous 

pouvons le voir dans la Table 6, les deux post-éditeurs sérieux, P1 et P3 post-éditent 

nettement moins vite que les deux post-éditeurs non sérieux. Cependant, définir la 

valeur de ce facteur est difficile. Sachant que, plus la prétraduction est mauvaise, plus 

ce facteur est important, pour l’instant, nous ne sommes pas capable de définir la 

valeur de l’importance de ce facteur, mais nous allons l’étudier dans le futur. 

2.3 Étude des facteurs liés au contenu des segments  

Selon notre observation sur les données et aussi selon l’expérience des collègues qui 

ont déjà fait beaucoup de post-édition sur SECTra_w, certains facteurs liés au contenu 

des segments nous semblent pouvoir être pris en compte. Ce sont les longueurs du 

segment prétraduit et du segment source, le rapport entre la longueur du segment 

prétraduit et la longueur du segment source, les scores du modèle de langue du 

segment prétraduit et du segment source et les scores de l’arbre syntaxique du 

segment source et du segment prétraduit. 

2.3.1 Longueur du segment prétraduit et du segment source 

Comme nous nous y attendions, le temps de post-édition, que ce soit !"#!!ou !"#!, 

augmente avec la longueur de la prétraduction. Cette croissance n’est 

(expérimentalement, comme nous l’avons vu) pas la même pour tous les systèmes de 

TA. Il semble donc logique de prendre comme premier facteur la longueur de la 

prétraduction considérée.  

La relation entre la longueur des prétraductions !!"#$ et le !"#!"!#$ ! est illustrée 

dans la Figure 10, dans laquelle, nous avons transformé les deux variables en leurs 

logarithmes. Sur cette figure, nous voyons apparaître une relation linéaire entre 

log !!"#$ (en abscisses) et log!"#!"!#$ ! (en ordonnées).  
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Figure&10&:&Relation&entre& log !!"#$& et& log!"#!"!#$ !&

Pour la même raison que la longueur du segment prétraduit, pour différents segments 

source, le !"#!"!#$ augmente avec la longueur du segment source !!"#$%&. Étant 

donné que la relation entre log !!"#$%& et log!"#!"!#$ ressemble beaucoup à celle 

entre log !!"#$ et log!"#!"!#$, ici, nous ne montrons pas leur distribution. 

Les résultats des tests de Pearson sur log !!"#$ et log !!"#$%& sont présentés dans la 

table suivante. 
 !"#!"#!"!#$ !"#!!"# 

!"# !!"#$ 0,701 0,653 

!"# !!"#$%& 0,700 0,639 

Table&7&:&Ensemble&de&tests&de&Pearson&pour& log !!"#$& et& log !!"#$%&&

2.3.2 Rapport entre la longueur du segment prétraduit et la longueur du segment 

source 

Selon l’expérience des collègues qui ont déjà fait beaucoup de post-éditions sur 

SECTra_w, un segment prétraduit beaucoup plus court que son segment source ou 

beaucoup plus long que son segment source risque d’être une mauvaise prétraduction. 

Il semble qu’il existe un "intervalle de sûreté" pour le rapport entre la longueur du 

segment prétraduit et la longueur du segment source.  

Pour trouver cet intervalle de sûreté, nous avons utilisé les données du post-éditeur P1, 



36  

parce qu’il a la meilleure compétence en français et que c’est aussi un post-éditeur 

sérieux. Comme nous pouvons le voir dans la Figure 10, le rapport entre la longueur 

du segment post-édité et la longueur du segment source de 92,7% des segments (582 

segments) a une valeur dans l’intervalle 0,5… 1,4 . Pour les 7,3% autres segments, 

ce rapport est dans les intervalles 0,3… 0,5  et 1,4… 3,0 . Nous avons utilisé 

0,5… 1,4  comme "intervalle de sûreté". Pour un segment, si le rapport entre la 

longueur du segment prétraduit et la longueur du segment source est hors de notre 

intervalle de sûreté, nous lui donnons un point de pénalité. Nous notons !!"#$% le 

score du rapport entre la longueur du segment prétraduit et la longueur du segment 

source. 

Par conséquent, si nous posons ! = !!"#$
!!"#$%&

, nous aurons : 

!!"#$% = !!!!!!!!!!!!"!! ∈ 0,5… 1,4
! + 1!!!"#$#!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! 

 
Figure&11&:&Distribution&du&rapport&entre&la&longueur&du&segment&postCédité&et&la&longueur&du&segment&

source&(données&du&postCéditeur&P1)&

2.3.3 Score du modèle de langue du segment prétraduit et du segment source 

Le principe d’un modèle de langue est, à partir d'un corpus monolingue, de chercher 

une séquence de mots la plus probable. L’Équation 3 montre le calcul de la 
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probabilité la plus forte pour une séquence S de k mots dans un modèle de langue à 

n-grammes. 

  ! ! = !(!!
!

!!!
!!!!!!!!!! !

Équation&3&:&Calcul&de&la&probabilité&d’une&suite&de&mots&à&partir&d’un&modèle&de&langue&à&nCgrammes&

Le score du modèle de langue que nous utilisons ici n’est pas seulement la probabilité 

la plus forte pour une séquence, mais aussi un score combiné avec d’autres scores, par 

exemple, le score du lissage.  

Comme nous l’avons déjà dit dans le chapitre 1, le score du modèle de langue est 

souvent utilisé par les chercheurs comme (Specia 2011; Avramidis & Popović 2013). 

Pourtant, les corpus qu’ils utilisent sont les mêmes que ceux sur lesquels leurs 

systèmes à évaluer ont été entraînés. 

Dans notre contexte, nous ne pouvons pas utiliser les corpus d’entraînement des 

systèmes à évaluer. Nous devons utiliser des corpus indépendants des systèmes à 

évaluer. Pour obtenir un modèle de langue, nous avons choisi le corpus « News 

Commentary »30 qui est généraliste. Il s’agit d’un corpus multilingue dans le domaine 

de la presse.   

Nous utilisons l’outil KenLM31 pour apprendre notre modèle de langue chinois et 

notre modèle de langue français. Au départ, nous ne savions pas quel ! choisir pour 

les n-grammes. Pour fixer ce !, nous avons appris plusieurs modèles avec différentes 

valeurs de n pour tester la corrélation entre log!!"#, log!"#!"!#$ et les scores du 

modèle de langue. Nous notons !!"_!! le score du modèle chinois et !!"_!" le score 

du modèle français. Comme les scores des modèles de langue sont des nombres 

négatifs, pour que nous puissions tester leurs logarithmes, nous prenons leurs valeurs 

absolues. Les résultats sont illustrés dans la table suivante. 

                                                
30! Il!s’agit!d’un!corpus!monolingue!français!et!d’un!corpus!monolingue!chinois,!voir!le!site!Web!:!
http://opus.lingfil.uu.se/NewsBCommentary.php!
31! Site!Web!:!https://kheafield.com/code/kenlm/!
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Score de Pearson avec !"#!"#!"!#$ 
 2-grammes 3-grammes 4-grammes 5-grammes 

!!"_!" 0,634 0,642 0,641 0,639 

!!"_!" 0,633 0,635 0,634 0,633 

!"# !!"_!" 0,701 0,708 0,701 0,705 

!"# !!"_!" 0,706 0,708 0,707 0,707 

Score de Pearson avec !"#!!"# 

 2-grammes 3-grammes 4-grammes 5-grammes 

!!"_!" 0,607 0,609 0,612 0,613 

!!"_!" 0,605 0,605 0,606 0,605 

!"# !!"_!" 0,665 0,667 0,669 0,669 

!"# !!"_!" 0,666 0,666 0,666 0,666 

Table&8&:&Ensemble&de&tests&de&Pearson&pour&le&score&de&modèle&de&langue&

Les résultats présentés dans la Table 8 montrent que log !!"_!! et log !!"_!" du 

modèle à 3-grammes sont mieux corrélés avec log!!"#  et log!"#!"!#$ . Nous 

utilisons donc les modèles à 3-grammes. 

2.3.4 Score de l’arbre syntaxique du segment source et du segment prétraduit 

Pendant notre projet de recherche, nous avons utilisé l’analyseur syntaxique 

"Berkeley Parser" 32 pour analyser les segments. Bien que nous n’ayons pas prouvé 

l’utilité des différents rôles syntaxiques pour notre recherche, le score de l’arbre 

syntaxique produit par cet analyseur, qui est la probabilité correspondant au meilleur 

arbre syntaxique parmi plusieurs choix, nous semble pouvoir être pris en compte. 

Berkeley Parser est un analyseur syntaxique basé sur un modèle de grammaire 

hors-contexte probabiliste (Petrov & Klein 2007). Pour un segment, plusieurs arbres 

syntaxiques peuvent être produits. Cet analyseur syntaxique a but pour de choisir 

l’arbre qui a la meilleure probabilité. L’Équation 4 suivante illustre le calcul de la 

probabilité d’un arbre. Dans cette équation, !!,… ,!!  est l’ensemble des règles 

utilisées pour produire cet arbre, et ! !!  est la probabilité de la i-ème règle, où 

0 ≤ ! !! ≤ 1. Une règle !! est de la forme ! → !. La figure suivant montre un 

exemple du calcul de cette probabilité pour la phrase "astronomers saw stars with 

                                                
32! Site!Web!:!http://nlp.cs.berkeley.edu/!
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ears"33, où !! et !! sont deux interprétations possibles. 

 
Figure&12&:&Exemple&du&calcul&de&la&probabilité&des&arbres&

! !!,… ,!! = ! !!
!

!!!
 

Équation&4&:&Calcul&de&la&probabilité&d’un&arbre&syntaxique&

Nous notons le score de l’arbre syntaxique du segment source !!"#"$_!"#$%&, et celui 

de la prétraduction !!"#"$_!"#$. Les résultats des tests de Pearson sont illustrés dans la 

table suivante. 

Table&9&:&Ensemble&de&tests&de&Pearson&pour& !!"#"!!"#$%& & et& !!"#"!!"#$ &

                                                
33! Cours!de!Philippe!Langlais,!voir!le!site!:!
http://www.iro.umontreal.ca/~felipe/IFT6010BAutomne2011/Transp/pcfg.pdf!

 !"#!"#!"!!" !"#!!"# 

!!"#"$_!"#$%& 0,627 0,589 

!!"#"$_!"#$ 0,495 0,444 

!"# !!"#"$_!"#$%& 0,708 0,657 

!"# !!"#"$_!"#$ 0,604 0,571 
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Comme ces résultats montrent que log !!"#"$_!"#$%&  et log!!"#"$_!"#$  ont de 

meilleures correlations avec log!"#!"!#$  et log!!"# , nous utiliserons ces deux 

facteurs. 
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Chapitre 5 : Recherche et évaluation de la formule  

1 Recherche de la formule 

L’objectif de notre recherche est de trouver une formule qui nous permette de calculer 

un score de qualité d’usage !"#$%!"# qui soit une estimation de !"#!"!#$ ou un 

score corrélé avec le !"#!"!#$.  

D’après l’analyse des données de notre expérimentation, nous savons que 

log!"#!"!#$ a une relation linéaire avec log!!"# et aussi avec les autres facteurs 

qui sont indépendants du segment post-édité. Nous avons donc cherché une formule 

qui permette d’estimer log!"#!"!#$. Nous considérerons donc log!"#!"!#$ estimé, 

noté log!"#!"!#$_!"#$%, comme notre score !"#$%!"#.  

Nous supposons que !"#$%!"# = log!"#!!"#$_!"#$% = !!!!!
!  et nous devons 

chercher les différents !! et !!.  

Étant donné que la relation entre log!"#!"!#$  et les logarithmes des différents 

facteurs est une relation linéaire, nous utilisons l’algorithme de la régression linéaire 

pour trouver notre formule. Le package que nous utilisons pour faire la régression 

linéaire est sklearn34.  

Nous chercherons d’abord notre première sous-formule qui utilise log!!"#  pour 

estimer log!"#!"!#$. Ensuite, nous chercherons notre deuxième sous-formule, qui 

utilise les autres facteurs qui sont indépendants du segment post-édité pour estimer 

log!!"#. Enfin, nous combinerons les deux sous-formules.  

Comme nous avons besoin de faire l’évaluation de notre formule, nous retirons 160 

segments (40 segments par post-éditeur) pour les étapes d’après. Finalement, nos 

données d’apprentissage de la formule contiennent 2040 segments (560 segments du 

post-éditeur P1, 560 segments du post-éditeur P2, 560 segments du post-éditeur P3 et 

360 segments du post-éditeur P4). 

                                                
34! Site!Web!:!http://www.scikitBlearn.org!
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1.1 Recherche de la première sous-formule 

Nous supposons que log!"#!"!#$_!"#$% = !!!"#$log!!"# + !!!!!
!  est notre 

première sous-formule.  

Comme log!!"# est bien corrélé avec log!"#!"!#$, nous choisissons log !!"#$%&, 

log !!"#$ et log !!"_!! comme facteurs complémentaires. 

Les résultats sont illustrés dans la table suivante. 
 !!"#$ !!!" !"# !!"#$%& !!!" !"# !!"#$ !!!" !"# !!"_!" Interception 

Coefficient 0,710 0,298 -0.002 0,105 0,984 

Table&10&:&Résultats&de&la&régression&pour&la&première&sousCformule&

Donc, notre première sous formule est : 

log!"#!"!#$_!"#$% = !0,706log!!"# − 0,298 log !!"#$%& + 0,002 log !!"#$ + 0,105 log !!"_!! + 0,984 

1.2 Recherche de la deuxième sous-formule 

Nous supposons que l’estimation de log!!"#, notée log!!"# _!"#$%, vaut !!!!!
! . 

Dans cette sous-formule, nous utilisons tous les facteurs qui dépendent du segment 

post-édité : 

• !! = log !!"#$%&, où log !!"#$%& est le logarithme de la longueur du segment 
source. 

• !! = log !!"#$ , où log !!"#$  est le logarithme de la longueur du segment 
prétraduit. 

• !! = !!"#$, où !!"#$ est la pénalité de la compétence en langue source du 

post-éditeur.  

• !! = !!"#$% , où !!"#$%  est le score du rapport entre la longueur du segment 
prétraduit et la longueur du segment source. 

• !! = log !!"_!!, où log !!"_!! est le logarithme du score du modèle de langue 
chinoise 

• !! = log !!"_!", où log !!"_!" est le logarithme du score du modèle de langue 

française 

• !! = log !!"#"$_!"#$%&, où log !!"#"$_!"#$%& est le logarithme du score de l’arbre 
syntaxique du segment source 
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• !! = log!!"#"$_!"#$ , où log !!"#"$_!"#$  est le logarithme du score de l’arbre 
syntaxique du segment prétraduit. 

Les résultats sont présentés dans la table suivante : 
 !! !! !! !! !! !! !! !! Constant 

Coefficient 0,101 0,049 0,243 0,239 0,665 0,485 -0,057 -0,037 -4,378 

Table&11&:&Résultats&de&la&régression&pour&la&deuxième&sousCformule&

Donc, notre deuxième sous-formule est : 

log!!"#!"#$% = 0,101 log !!"#$%& + 0,049 log !!"#$ + 0,243!!"#$ + 0,239!!"#$% + 0,665 log !!"_!!

+ 0,485 log !!"_!" − 0,057 log !!"#"$_!"#$%& − 0,037log!!"#"$_!"#$ − 4,378 

Après une combinaison des deux sous-formules, notre formule finale est : 

!"#$%!"# = log!"#!"!#!!"#$%
= 0,369 log !!"#$%& + 0,036 log !!"#$ + 0,184!!"#$ + 0,169!!"#$%
+ 0,574 log !!!!! + 0,342 log !!!!" − 0,041 log !!"#"!!"#$%&

− 0,026log!!"#"!!"#$ − 2,361 

Le score sorti est un nombre dans l’intervalle 0…+∞ , plus le score est petit, plus 

la qualité d'usage d'une traduction est bonne. 

2 Évaluation de la formule 

Afin de savoir si notre formule finale est capable de déterminer automatiquement, 

parmi plusieurs prétraductions produites par différents systèmes de TA, une 

prétraduction qui soit meilleure que les autres, nous avons fait 3 expérimentations 

d’évaluation. 

• La première expérimentation a pour but de tester si les !"#$%!"# prédits par 

notre formule sont bien corrélés avec les log!"#!"!#$ réels. 

• La deuxième expérimentation a pour but de tester si les meilleures prétraductions 
déterminées par notre formule correspondent bien aux choix humains. 

• La troisième expérimentation a pour but de savoir si notre formule est utile pour 
accélérer la vitesse de post-édition. 
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2.1 Première expérimentation 

Comme nous l’avons déjà dit, nous avons retiré 160 segments depuis l’ensemble de 

nos données pour faire l’évaluation. L’objectif de cette expérimentation est simple : il 

s’agit de faire une comparaison sur les !"#$%!"# des 160 segments prédits par notre 

formule avec les log!"#!"!#$  réels. Deux mesures sont prises en compte pour 

comparer les !"#$%!"#_!"#$%  et les log!"#!"!#$  réels : le score de Pearson et 

l’erreur quadratique moyenne (EQM). L’équation suivante montre comment nous 

calculons l’EQM. Dans notre cas, !!  est le !"#$%!"#_!"#$%  et !!  est le 

log!"#!"!#$ réel. 

!"# = 1
! !! − !!

!
!

!!!
 

Équation&5&:&Calcul&de&l’erreur&quadratique&moyenne&(EQM)&

Finalement, le score d’EQM est égal à 0,862 et le score de Pearson est égal à 0,765. 

Toutes nos données sont en logarithmes, notre score d’EQM nous semble très élevé, 

pourtant, nous avons obtenu un bon score de Pearson.  

2.2 Deuxième expérimentation 

Notre deuxième expérimentation a but pour tester si les choix de notre formule 

correspondent bien aux choix humains. Pour cela, nous avons choisi 50 segments 

aléatoirement depuis le reste de nos données (400 segments non post-édités). Chaque 

segment contient 4 prétraductions produites par Baidu, Bing, Google et MosesLIG. 

Le post-éditeur P2 est invité à choisir la meilleure prétraduction (selon sa propre 

préférence) pour les 50 segments. En même temps, nous utilisons notre formule pour 

choisir la meilleure prétraduction et nous comparons les deux résultats. 

Malheureusement, il n’y a que 22 segments (44%) choisis par notre formule qui 

correspondent aux choix du post-éditeur. Cependant, après un réexamen des choix de 

notre formule qui ne correspondent pas aux choix humains, nous avons trouvé que la 

qualité de certains choix de notre formule est très proche de celle des choix humains. 
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Par exemple, pour le segment source "Le laboratoire accueille également des ATER 

(Attachés Temporaires d'Enseignement et de Recherche)", le post-éditeur a choisi la 

prétraduction "  i   E  ATER       ", et 

notre formule a choisi la prétraduction "i     (    

  ) ". En fait, ces deux prétraduction ont une qualité d’usage très proche, 

même si, pour un de nos collègues chinois, la prétraduction choisie par notre formule 

est meilleure que le choix humain ! 

2.3 Troisième expérimentation 

Notre dernière expérimentation a pour but de savoir si notre formule est utile pour 

accélérer la vitesse de post-édition. Pour cela, avec les mêmes données que celles de 

la deuxième expérimentation, nous avons demandé au post-éditeur P3 35  de 

post-éditer les prétraductions choisies par notre formule, et nous avons analysé le 

changement de la vitesse de post-édition. Comme nous pouvons le voir dans la Table 

12, la !!"#  par page standard du post-éditeur P3 n’a pas subi de changement 

significatif après l’utilisation de notre formule. Par contre, la vitesse de post-édition, 

que ce soit !"#!"#$ ou !"#!"!#$ par page standard, a diminué après l’utilisation de 

notre formule. 

Utilisation de la formule !"#!"#$ 
!"#!"!#$ par page 

standard 
!!"# par page standard 

Avant 6,63 s 15,20 minutes 137,69 

Après 5,89 s 13,67 minutes 139,20 

Table&12&:&Résultats&de&la&troisième&expérimentation&d’évaluation&

2.4 Discussion 

Les résultats de notre première expérimentation nous ont donné l’impression que 

notre formule était de bonne qualité. En effet, le score de Pearson montre que les 

!"#$%!"# prédits par notre formule ont une corrélation forte avec les log!"#!"!#$ 
réels.  

                                                
35! Au!moment!de!l’évaluation,!il!y!a!que!le!postBéditeur!P3!qui!est!disponible!pour!faire!l’expérimentation.!
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Pourtant, pour nos données en logarithmes, un score de EQM de 0,862 nous semble 

très élevé. De plus, selon le résultat de la deuxième expérimentation, seulement 44% 

des prétraductions sélectionnées par notre formule correspondaient aux choix humains. 

Il reste encore sans doute une grande marge d’amélioration. 

Heureusement, les résultats de notre troisième expérimentation montrent que notre 

formule est utile pour accélérer la vitesse de post-édition. 
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Conclusion et perspectives  
Dans ce mémoire de M2R, nous avons cherché à construire une formule qui permette 

d’estimer la qualité d’usage, et cela pour déterminer une meilleure prétraduction 

parmi différentes prétraductions produites par plusieurs systèmes de TA. Les résultats 

nous montrent que la formule est utile pour accélérer la vitesse de post-édition, mais il 

reste encore sans doute une grande marge d’amélioration. 

Dans le futur, nous aurons d’abord besoin de trouver certains autres facteurs pour 

améliorer la qualité de notre formule. En fait, il nous semble que le facteur du rapport 

entre la complexité syntaxique du segment source et celle du segment prétraduit 

pourrait être pris en compte. Ce facteur est déjà utilisé chez Systran pour déterminer 

la qualité d’une prétraduction. Malheuresement, après plusieurs recherches sur 

Internet, nous n’avons pas encore trouvé un outil public qui permet de calculer la 

complexité syntaxique. 

Ensuite, nous aurons besoin de collecter plus de données. Pour l’instant, la taille de 

nos données est un peu limitée, ce qui nous empêche de faire une analyse vraiment 

pertinente des facteurs liés aux profils des post-éditeurs.  

Un autre point est que nous avons jusqu’ici essayé uniquement l’algorithme de la 

régression linéaire pour apprendre notre formule. Nous nous proposons d’essayer 

aussi d’autres algorithmes pour faire une comparaison, et de choisir l’algorithme le 

plus satisfaisant. 

Une fois notre formule fixée, nous aurons besoin de l’intégrer à SECTra_w. Pour cela, 

plusieurs travaux sont requis. Par exemple, nous aurons besoin de changer la structure 

de données de SECTra_w pour que des informations sur les profils des post-éditeurs 

qui y sont enregistrées soient plus détaillées, en particulier la compétence en langue 

source, la compétence sur tel ou tel domaine, et sur la productivité personnelle 

souhaitée. 

Tous ces travaux futurs pourraient être menés dans le cadre d’une future thèse, dont 

l’objectif s’élargirait à la comparaison interne (glass box) de plusieurs paradigmes de 
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construction de systèmes de TA concernant le chinois, le français, et aussi, si possible, 

des langues moins dotées. Une idée intéressante serait de construire un système 

d’évaluation comparative en ligne de la qualité d’usage, qui permettrait d’évaluer la 

qualité d’usage de différents systèmes de TA, non seulement dans la tâche de 

post-édition, mais aussi dans d’autres tâches, par exemple la tâche de compréhension 

et de décision d’investisseurs internationaux utilisant des systèmes de TA plus ou 

moins spécialisés pour accéder à des sites boursiers et économiques. Cela pourrait se 

faire en prolongement du projet TAFC lancé en 2013-2014 par l’équipe de XMU36 

(Yidong Chen, Mandel Shi) et le GETALP (Lingxiao Wang, Christian Boitet, 

Haozhou Wang). 
  

                                                
36! Université!de!Xiamen,!Chine!
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Annexe 1 : Informations des données de 
l’expérimentation préliminaire 

Num Segment source Prétraduction !!"# !"#! 

Baidu 

01 Un nouveau plan de croissance pour l'Europe.  
�� Û ģ wƆ Ŝ

M ģ øć � 

øć ģ �� Û ģ wƆ Ŝ

M ģ øć �
5,8 07 

02 

Les dirigeants de l’Union européenne en sont 

maintenant convaincus : le redémarrage de la 

croissance en 2012 n'était-il pas l'item prioritaire 

du programme de la réunion du 30 janvier du 

Conseil européen.  

øĤ Ɩ�  s ěs 

ħ7 � jX 2012 ¡ 

ģ wƆ �á *? 

Ɠĥ ŜM +Ş 1 å 

30 Þ øćĞ�+ � 

øĤ Ɩ� s ěs ħ7 �

jX ¡ ģ wƆ �á

*? Ɠĥ ŜM +Ş �á

å Þ øćĞ�+ ģ *

? Ɠĥ �

11,0 12 

03 

Et le chômage de la zone euro atteint un niveau 

record, avec presque un jeune travailleur sur 

deux sans emploi en Espagne et en Grèce.  

� ø>[ ��ę Ű

R NĻ± ģ Ā  � 

K� �� ¡Ů ģ 

�  s �� �� 

ģ ŘĜė m �ŉ � 

iß �� ø>[ ��ę Ű

R NĻ± ģ Ā  � K�

s �� ŘĜė ¡Ů m ģ

�ŉ � � s K� ý �

� �� ¡Ů ģ � ŘĜ

ė � m æ �ŉ �� ��

�

19,2 25 

04 

L’économie fait face à de redoutables vents 

contraires : austérité budgétaire, taux d’intérêt 

élevés pour les pays qui n’ont pas la cote AAA, 

assèchement du crédit bancaire, désendettement 

des ménages, affaiblissement de l'investissement 

privé et des exportations découlant du 

ralentissement mondial qui mine la demande.  

ļĊ Ƒ� �� ģ 

ŧ× ĹŁ � ŸƘ � 

ƙPę ģ r� ăæ 
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ļĊ Ƒ� �� ģ ŸƘ �

ŧ× ĹŁ � ŸƘ ăæ �

))) ƙPę šĺ ģ r� ă
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Ġ Le 
Ɗ �

22,0 19 

05 

Jusqu’ici, le plan de croissance a surtout porté 

sur des réformes structurelles essentielles pour 

rendre l'économie plus productive et plus agile.  

R ĥT�ú � ţ Ŝ
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06 

La crise, il est vrai, donne l’occasion d’instaurer 

des mesures audacieuses sur ce front dans bon 

nombre de pays ; 

]ê � ųá Ĩģ � 

æ ê+ ªĳ ųÜƑ 

ģ ~ņ ÑÝ s Š

| r� � 
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41,4 32 

07 

mais, en général, elles ne génèrent pas de 

résultats immédiats sur la croissance et l'emploi 

(exception faite de plus longues heures 

d’ouverture autorisée des commerces). 

, �% �ŋ �+ 

�ğ ĳĵŚ² ģ Ø

ð � ļĊ wƆ m 
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Num Segment source Prétraduction !!"# !"#! 
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08 

Au contraire, un délestage des emplois les moins 

productifs aurait pour effet initial d’accroître le 

chômage, d’augmenter les dépenses publiques et 

de réduire les dépenses du privé.  
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09 

Il faudra plutôt porter une attention immédiate à 

l'expansion des investissements et des 

exportations dans les économies à balance 

commerciale déficitaire comme la France, l’Italie 

et l’Espagne (le Royaume-Uni également).  
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10 

Ceci implique que les salaires des Allemands 

doivent monter, en proportion de leur 

productivité accrue, afin qu’ils puissent se payer 

plus de vacances en Grèce et en Espagne.  
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Les dirigeants de l’Union européenne en sont 

maintenant convaincus : le redémarrage de la 

croissance en 2012 n'était-il pas l'item prioritaire 

du programme de la réunion du 30 janvier du 

Conseil européen.  
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Et le chômage de la zone euro atteint un niveau 

record, avec presque un jeune travailleur sur 

deux sans emploi en Espagne et en Grèce.  
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L’économie fait face à de redoutables vents 

contraires : austérité budgétaire, taux d’intérêt 

élevés pour les pays qui n’ont pas la cote AAA, 

assèchement du crédit bancaire, désendettement 

des ménages, affaiblissement de l'investissement 

privé et des exportations découlant du 

ralentissement mondial qui mine la demande.  
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ĝ ļĊŕŶ � Â ť

ā ģ r� � 

ģ r� Le JŶ

05 

Jusqu’ici, le plan de croissance a surtout porté 

sur des réformes structurelles essentielles pour 

rendre l'économie plus productive et plus agile.  
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06 

La crise, il est vrai, donne l’occasion d’instaurer 

des mesures audacieuses sur ce front dans bon 

nombre de pays ; 
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07 

mais, en général, elles ne génèrent pas de 

résultats immédiats sur la croissance et l'emploi 

(exception faite de plus longues heures 

d’ouverture autorisée des commerces). 

,á � �ŋ ½H 
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08 

Au contraire, un délestage des emplois les moins 

productifs aurait pour effet initial d’accroître le 

chômage, d’augmenter les dépenses publiques et 

de réduire les dépenses du privé.  
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09 

Il faudra plutôt porter une attention immédiate à 

l'expansion des investissements et des 

exportations dans les économies à balance 

commerciale déficitaire comme la France, l’Italie 

et l’Espagne (le Royaume-Uni également).  
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10 

Ceci implique que les salaires des Allemands 

doivent monter, en proportion de leur 

productivité accrue, afin qu’ils puissent se payer 

plus de vacances en Grèce et en Espagne.  
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01 Un nouveau plan de croissance pour l'Europe.  
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øć � 
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02 
Les dirigeants de l’Union européenne en sont 

maintenant convaincus : le redémarrage de la 

øĤ Ɩ�  ěs ĭ

7 � s 2012 ¡ Ɓ
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croissance en 2012 n'était-il pas l'item prioritaire 

du programme de la réunion du 30 janvier du 

Conseil européen.  
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03 

Et le chômage de la zone euro atteint un niveau 

record, avec presque un jeune travailleur sur 

deux sans emploi en Espagne et en Grèce.  
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04 

L’économie fait face à de redoutables vents 

contraires : austérité budgétaire, taux d’intérêt 

élevés pour les pays qui n’ont pas la cote AAA, 

assèchement du crédit bancaire, désendettement 

des ménages, affaiblissement de l'investissement 

privé et des exportations découlant du 

ralentissement mondial qui mine la demande.  
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ģ ƉU � ŧ× Ĺ
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05 

Jusqu’ici, le plan de croissance a surtout porté 

sur des réformes structurelles essentielles pour 

rendre l'économie plus productive et plus agile.  
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06 

La crise, il est vrai, donne l’occasion d’instaurer 

des mesures audacieuses sur ce front dans bon 

nombre de pays ; 
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07 

mais, en général, elles ne génèrent pas de 

résultats immédiats sur la croissance et l'emploi 

(exception faite de plus longues heures 

d’ouverture autorisée des commerces). 

, s �ŋ ½H 
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08 

Au contraire, un délestage des emplois les moins 

productifs aurait pour effet initial d’accroître le 

chômage, d’augmenter les dépenses publiques et 

de réduire les dépenses du privé.  

ħþ�
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L � ÓL �

09 

Il faudra plutôt porter une attention immédiate à 

l'expansion des investissements et des 

exportations dans les économies à balance 

commerciale déficitaire comme la France, l’Italie 

et l’Espagne (le Royaume-Uni également).  
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10 

Ceci implique que les salaires des Allemands 

doivent monter, en proportion de leur 

productivité accrue, afin qu’ils puissent se payer 

plus de vacances en Grèce et en Espagne.  
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Reverso 

01 Un nouveau plan de croissance pour l'Europe.  
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8,0 07 

02 

Les dirigeants de l’Union européenne en sont 

maintenant convaincus : le redémarrage de la 

croissance en 2012 n'était-il pas l'item prioritaire 

du programme de la réunion du 30 janvier du 

Conseil européen.  

gr Ɩ�  ( ĸĞ 
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s ĭ7 : ƁÛjX 

ģ wƆ ģ 2012 ¢ 

�á *? Ɠĥ ģ 

+Ş Üõ ģ �å 

30 ģ øćĞ�+ � 

øćńĤ gr ģ Ɩ� 

ĸĞ k  ģ øćńĤ

ěs ĭ7 ƁÛjX ģ w

Ɔ ¡ ģ wƆ Ŝ

M ¢ �á *? �å Ɠĥ

ģ +Ş øćĞ�+ Üõ

ģ �å *? Ɠĥ ģ �

øćĞ�+ �

21,0 27 

03 

Et le chômage de la zone euro atteint un niveau 

record, avec presque un jeune travailleur sur 

deux sans emploi en Espagne et en Grèce.  
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04 

L’économie fait face à de redoutables vents 

contraires : austérité budgétaire, taux d’intérêt 

élevés pour les pays qui n’ont pas la cote AAA, 

assèchement du crédit bancaire, désendettement 

des ménages, affaiblissement de l'investissement 

privé et des exportations découlant du 

ralentissement mondial qui mine la demande.  
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05 

Jusqu’ici, le plan de croissance a surtout porté 

sur des réformes structurelles essentielles pour 

rendre l'économie plus productive et plus agile.  
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06 

La crise, il est vrai, donne l’occasion d’instaurer 

des mesures audacieuses sur ce front dans bon 

nombre de pays ; 
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07 

mais, en général, elles ne génèrent pas de 

résultats immédiats sur la croissance et l'emploi 

(exception faite de plus longues heures 

d’ouverture autorisée des commerces). 
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08 

Au contraire, un délestage des emplois les moins 

productifs aurait pour effet initial d’accroître le 

chômage, d’augmenter les dépenses publiques et 

de réduire les dépenses du privé.  
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09 

Il faudra plutôt porter une attention immédiate à 

l'expansion des investissements et des 

exportations dans les économies à balance 

commerciale déficitaire comme la France, l’Italie 

et l’Espagne (le Royaume-Uni également).  
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10 

Ceci implique que les salaires des Allemands 

doivent monter, en proportion de leur 

productivité accrue, afin qu’ils puissent se payer 

plus de vacances en Grèce et en Espagne.  
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Systran 

01 Un nouveau plan de croissance pour l'Europe.  
ÁƆ �� Û ģ Ŝ

M øć ģ � 

øć ģ ÁƆ �� Û ģ Ŝ

M øć ģ �
5,0 08 

02 

Les dirigeants de l’Union européenne en sont 

maintenant convaincus : le redémarrage de la 

croissance en 2012 n'était-il pas l'item prioritaire 

du programme de la réunion du 30 janvier du 

Conseil européen.  
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03 

Et le chômage de la zone euro atteint un niveau 

record, avec presque un jeune travailleur sur 

deux sans emploi en Espagne et en Grèce.  
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04 

L’économie fait face à de redoutables vents 

contraires : austérité budgétaire, taux d’intérêt 

élevés pour les pays qui n’ont pas la cote AAA, 

assèchement du crédit bancaire, désendettement 

des ménages, affaiblissement de l'investissement 

privé et des exportations découlant du 

ralentissement mondial qui mine la demande.  

ļĊ £# ¾º Ÿ

Ƙ � ƕķ �Ņ � � 

ăæ Ŀ§ AAA ģ 

r� 	\ ģ Pę � 

ÏĄ Ƅœ7Ũ �   

degearing �¨ � J

® į  ŽƇ Çū 

	\ m ģ Le ! 

Ĭv ťā ģ �Ģ 

Jź � 

ļĊ £# ƑƖ ¾º ĩ Ÿ

Ƙ ¯Ē t Ɖ� � ×¦ ƕ

ķ �Ņ J� � � ăæ Ŀ

§ ))) 7'§ ģ r� 	\

ģ Pę � ÏĄ Ƅœ7Ũ �

ģ J� . 0 , 130 �¨ �

J® ļĊ į wƆ ŽƇ

Çū 	\ m ģ Le Jź

! Ĭv ťā ģ �Ģ J

ź �

35,2 92 

05 

Jusqu’ici, le plan de croissance a surtout porté 

sur des réformes structurelles essentielles pour 

rendre l'économie plus productive et plus agile.  
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06 

La crise, il est vrai, donne l’occasion d’instaurer 

des mesures audacieuses sur ce front dans bon 

nombre de pays ; 
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07 

mais, en général, elles ne génèrent pas de 

résultats immédiats sur la croissance et l'emploi 

(exception faite de plus longues heures 

d’ouverture autorisée des commerces). 
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08 

Au contraire, un délestage des emplois les moins 

productifs aurait pour effet initial d’accroître le 

chômage, d’augmenter les dépenses publiques et 

de réduire les dépenses du privé.  

ħ` �   unballasting 

ä� æ ğ�U ģ 

�� � ŻÁ äO 

wV �� � wV B

C«Ó m J� «Ó 

įæ �� � 

ħ` � 3 ,22, 130 _Ƌ

ä� ųİ æ xu ğ�U

Øę t ģ �� �0�-

� �ŻÁ Īßƈ äO G+

wV �� � wV BC«Ó

m J� «Ó įæ �� �

16,4 35 

09 

Il faudra plutôt porter une attention immédiate à 

l'expansion des investissements et des 

exportations dans les économies à balance 

commerciale déficitaire comme la France, l’Italie 

et l’Espagne (le Royaume-Uni également).  

�f � á ·ř ģ 

ľ� ĦÐ DĆ � 

Çū m Le ģ Ä

� s ļĊ R æ� 

ũà  Ŕ Ŧ ąr � 

¿~P m ŘĜė 

( � ōr ) � 

£ţ �f � á ·ř ģ ľ

� ĦÐ DĆ � Le Çū

m Le ũàŸ� ģ Ä�

r� s � ļĊ þ�Ť R

æ� ũà  Ŕ Ŧ ąr �

¿~P m ŘĜė � ō

r  �

22,6 33 

10 

Ceci implique que les salaires des Allemands 

doivent monter, en proportion de leur 

productivité accrue, afin qu’ils puissent se payer 

plus de vacances en Grèce et en Espagne.  

ų âĮ ¶r  ģ 

ŒĀ s "% wV 

ģ ğ�U ģ þ3 

·Ɣ 	\ � qû "

% f$ Ŗ Ó# ã 

| Ĳ- s �ŉ m 

ŘĜė � 

ų âĮ ¶r ģ ŒĀ s

·Ɣ óÌ "% wV ģ ğ

�U ğ� ģ Øę þ3 Ò

ƙ ·Ɣ 	\ � qû "%

f$ Ŗ s Ó# �ŉ ã m

| ŘĜė Ĳ- §: s ß

8 �ŉ ċŪ m ã ŘĜė

| �

20,2 37 
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Annexe 2 : Vue XML des données 
correspondants à 1 page logique de 20 segments 

<?xml version="1.0"?>  
<file>  
    <segment id="0">  
        <source>Travailler au LIG</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>�Ąą - =ă</translation>  
            <postedition>í LIG =ă</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>15</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>í LIG</translation>  
            <postedition>í LIG =ă</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>8</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>=ă í ��</translation>  
            <postedition>=ă í LIG</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>24</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>=ă í LIG</translation>  
            <postedition>=ă í LIG</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>5</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="1">  
        <source>Pour travailler au LIG , vous pouvez candidater à un poste permanent , ou bien vous pouvez chercher à faire un post-doc 
ou ATER .</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>=ă $ � � jÝ �� Ü9 ác # ¼ø � 6î � jÝ �¦ Ă Ü ¼ �¢I O ª �</translation>  
            <postedition>Ç Ù í LIG =ă � � jÝ Þ� Ü9 �� õ¼ � Ú jÝ �� Ü9 �¢I O ATER # 
õ¼ �</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>107</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
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            <translation>í LIG �r =ă , � jÝ í Ü9 �� ê/ candidater , Ù � �{ jÝ Ă Ü9 post-doc Ô� ! O 
ATER .</translation>  
            <postedition>í LIG �r =ă , � jÝ aÒ í Ü9 �� ê/ � Oð Ô� Ü9 �¢I Oð ATER # 
|/ .</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>85</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>=ă í ÅA � � jÝ candidater �� õ¼ � Oð � jÝ � Ă �¢I O ª �</translation>  
            <postedition>»t í LIG =ă � � jÝ ¶ Wq ! �� õ¼ � Oð � jÝ � Ă �¢I O ATER �</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>92</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>Ù í LIG � d jÝ �� ! ác ¼ø � Oð � jÝ � ¦Ă �¢I O X� �</translation>  
            <postedition>Ù í LIG � d jÝ �� ! ác ¼ø � Oð � jÝ � ¦Ă �¢I O X� �</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>1</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="2">  
        <source>Vous pouvez également travailler comme ingénieur sous contrat dans une équipe de recherche .</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>� K jÝ ă» Ü | =�� <e Gµ ù # Ü9 ×bÉĀ �</translation>  
            <postedition>� Ú jÝ F Ü9 ×b ÉĀ �) Gµ � Ă Ü | =�� �</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>65</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>� K jÝ ă» Gµ =�� í =ă ù # Ü9 ×b ¹, .</translation>  
            <postedition>� K jÝ ă» í Ü9 ×b ¹, ×b Gµ # lT Ä � Ă Ü9 =�� .</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>47</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>� Ú jÝ » =�� í Gµ Ä # Ü9 ×bÉĀ �</translation>  
            <postedition>� Ú jÝ Ý �ë =�� í Ü9 ×b ÉĀ =ă �</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>39</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>� Ú jÝ ă» Gµ # Ü9 ×b ÉĀ # =�� �</translation>  
            <postedition>� Ú jÝ ă» Gµ # Ü9 ×b ÉĀ # =�� �</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
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            <duration>24</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="3">  
        <source>Vous pouvez enfin , si vous êtes membre d' un organisme de recherche en France ou à l' étranger , venir comme 
visiteur .</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>� jÝ āI � �C � ¤ í 1B K ¤ í Bº � ×b P? # �ê m ă» 3k �</translation>  
            <postedition>āI � �C � ¤ 1B Oð �° BS # ×b P? # Ü ê � Ú jÝ â 3À Óð # �5 
�` �</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>114</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>� jÝ āI , �C � # ×b P? �ê í 1B , m ă» 3k .</translation>  
            <postedition>āI � �C � ¤ Ü9 1B Oð 1B Ýº # Āô # �ê � � jÝ Ý 3Àð # �5 �m 
=ă .</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>70</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>āI � � jÝ � �C � ¤ Ü9 ×b Āô �ê í 1B O B ºm # k� �</translation>  
            <postedition>āI � �C � ¤ Ü9 1B # O Bº # ×b Āô �ê � � Ú j Ým Yv �</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>68</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>� úæ jÝ � �C � ¤ Ü9 ×bĀ ôí 1B O Bº # �ê � m ă» åk �</translation>  
            <postedition>� úæ jÝ m ă» åk � �C � ¤ Ü9 ×bĀ ôí 1B O Bº # �ê</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>34</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="4">  
        <source>Pour vous former au LIG , vous pouvez chercher à faire un stage , un master ou une thèse dans une des équipes de 
recherche .</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>	 ¯ �Ø � LIG � � jÝ Ô� �Ã �  �� O y ½ù ×b # �, óÜ �</translation>  
            <postedition>Ç Ù í LIG ÓÃ � � jÝ �â Ôï �Ã � >* «¢ O¤ í Ü9 i× ÉĀ ù >* �¢ # 
2¡ �</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>216</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
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            <translation>í LIG former ; � g , � jÝ Ă Ü9 �Õ
 , Oð í Ü9 doctoral «¢� =ă, # 
×b .</translation>  
            <postedition>� jÝ í LIG �Õ , � jÝ í Ü9 ÉĀ p Ôï Ü9 �Ã � Ü9 «¢ Oð Ü9 �¢ .</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>60</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>� í �� Í� � � jÝ � Ă Ü9 �Ã # «¢ Ó¼ y½ � O í ×b ,Á �</translation>  
            <postedition>»t � í LIG # �Ø � � jÝ í Ü9 ×b ¹, ù Ă Ü9 �Ã � «¢ Ó¼ � O �¢ 
y½ �</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>87</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>Ù Í� í LIG � � jÝ ¬ �Ã � «¢ O ×b ¹, óÜ # �¢Ó¼ �</translation>  
            <postedition>Ù Í� í LIG � � jÝ ¬ �Ã � «¢ O ×b ¹, óÜ # �¢ Ó¼ �</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>8</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="5">  
        <source>Postes permanents</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>�� ê/</translation>  
            <postedition>�� õ¼</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>21</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>�� ê/</translation>  
            <postedition>�� ¼ø</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>15</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>ác õ¼</translation>  
            <postedition>¿( õ¼</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>15</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>�� ê/</translation>  
            <postedition>�� ê/</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
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            <duration>16</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="6">  
        <source>Les postes permanents sont accessibles essentiellement par des concours nationaux annuels dont la plupart se déroulent 
entre janvier et juin ( candidatures entre janvier et mars ) :</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>ácÏ # õ¼ ¤ ýÙ ´D Ü�Ü+ # �B �� � � �.© 0� Ü ì ÷ wì ( ±| ^� Üì ÷ 
�ì ) j â :</translation>  
            <postedition>ácÏ # õ¼ ¤ ýÙ ´D Ü�Ü+ # �B �� _Î Ò� � Ò� �.© ¤ í Ü ì ÷ wì ( | 
�V » Ü ì ÷ �ì )  �</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>100</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>ê/ añ # ýÙ ¤ ã éÂ �ù ��4 �+ BS óV # £� óV ( ±| 6ì 1ì F 3ì 1ì 
F ) :</translation>  
            <postedition>�� �ê # ¼ø ýÙ ¤ ã �+ BS h¦ ® f( # � ®Ý � ��4 �� ç Üì F wì � | 
í Üì F �ì �V �</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>84</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>3À # ác õ¼ # ýÙ añ BS �+ ��4 0� í 1ì F 6ì � Üì F �ì óV # 
HÒ� � �</translation>  
            <postedition>�� õ¼ # ýÙ [¨ añ BS �+ hE � �ù ��4 0� í 1ì F 6ì � Üì F �ì óV # 
HÒ� � �</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>94</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>ác ¼ø ¤ 3À ýÙ ¤ ´D z� # �B �� ��4 �� 1 ÷ 6ì � Ü ì ÷ �ì �V Þâ �Ð � 
óV 0� �</translation>  
            <postedition>ác ¼ø ¤ 3À ýÙ ¤ ´D z� # �B �� ��4 �� 1 ÷ 6ì � Ü ì ÷ �ì �V Þâ 
�Ð � óV 0� �</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>28</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="7">  
        <source>Dans l' enseignement supérieur et la recherche</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>í 8%Zè F ×b</translation>  
            <postedition>í 8%Zè F ×b P?</postedition>  



64  

            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>15</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>8%Zè � ×b</translation>  
            <postedition>í 8%Zè F ×b p</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>27</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>í 8%Zè F ×b</translation>  
            <postedition>í 8%Zè F ×b</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>2</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>í 8%Zè F ×b</translation>  
            <postedition>í 8%Zè F ×b P?</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>13</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="8">  
        <source>Au CNRS</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>í 1B BS iÓ ×b ùË</translation>  
            <postedition>í 1B BS iÓ ×b ùË</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>5</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>í CNRS</translation>  
            <postedition>í CNRS</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>3</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>í 1B BS iÓ ×b ùË</translation>  
            <postedition>í 1B BS iÓ ×b ùË</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>4</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>1B BS iÓ ×b ùË</translation>  
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            <postedition>í 1B BS iÓ ×b ùË</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>14</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="9">  
        <source>Post-docs et ATERs</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>�¢I F §à¡</translation>  
            <postedition>�¢I F þo ×bê � þ Z</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>107</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>ATERs post-docs F</translation>  
            <postedition>ATERs F �¢I</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>13</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>I # ½� F aters</translation>  
            <postedition>�¢I F þZ</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>17</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>�¢I F ATERs</translation>  
            <postedition>�¢I F ATER</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>13</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="10">  
        <source>À la une</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>A</translation>  
            <postedition>Ü²</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>89</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>U� Ü9 ùB #</translation>  
            <postedition>· ³</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
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            <duration>8</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>í Ü9</translation>  
            <postedition>· ³</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>8</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>s&</translation>  
            <postedition>· ³</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>13</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="11">  
        <source>Équipe de direction</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>@o ¹,</translation>  
            <postedition>@o ¹,</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>12</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>u  ÉĀ</translation>  
            <postedition>u  ÉĀ</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>3</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>u  ÉĀ</translation>  
            <postedition>u  ÉĀ</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>8</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>@o ¹,</translation>  
            <postedition>@o ¹,</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>6</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="12">  
        <source>Organigramme</source>  



67  

        <pretranslation name="bing">  
            <translation>Āô \?¸</translation>  
            <postedition>Āô \?¸</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>6</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>262</translation>  
            <postedition>Organigramme</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>11</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>v�¸</translation>  
            <postedition>v�¸</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>2</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>Āô \?¸</translation>  
            <postedition>Āô \?¸</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>6</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="13">  
        <source>Axes et équipes de recherche</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>üF ×0 ¹,</translation>  
            <postedition>×b 2È F ×b ¹,</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>23</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>×b F =ă, �7</translation>  
            <postedition>×b ÉĀ F xÆ</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>12</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>üF ×b ÉĀ</translation>  
            <postedition>ü F ×b ÉĀ</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>2</duration>  
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        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>üF ×b ¹,</translation>  
            <postedition>ùË F ×b ¹,</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>48</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="14">  
        <source>Pôle ingénierie</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>Q =�</translation>  
            <postedition>=��</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>12</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>=� Q&</translation>  
            <postedition>=�� &</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>9</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>=� Q</translation>  
            <postedition>=� Q</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>1</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>=� £Û�</translation>  
            <postedition>=� £Û�</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>9</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="15">  
        <source>Vu dans la presse</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>í Ê¾ ù g !</translation>  
            <postedition>í Ê¾ ù g!</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>4</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  



69  

            <translation>í ö � g!</translation>  
            <postedition>í ö � g!</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>3</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>í g! Rð</translation>  
            <postedition>í Ê¾ ù g!</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>13</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>í Ê¾</translation>  
            <postedition>í Ê¾</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>10</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="16">  
        <source>Ambassadeurs</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>� </translation>  
            <postedition>� </postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>4</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>� </translation>  
            <postedition>� </postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>3</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>� </translation>  
            <postedition>� </postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>1</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>� </translation>  
            <postedition>� </postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>6</duration>  
        </pretranslation>  
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    </segment>  
    <segment id="17">  
        <source>Vie des doctorants</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>�¢ Ó¼ Ó� # �L</translation>  
            <postedition>�¢ # �L</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>18</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>�¢� # �L</translation>  
            <postedition>�¢� # �L</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>4</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>�¢� # �L</translation>  
            <postedition>�¢� # �L</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>3</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>�L �¢ Ó¼</translation>  
            <postedition>�¢� Ö</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>20</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="18">  
        <source>Partenaires</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>Gă M�</translation>  
            <postedition>Gă M�</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>2</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>M�</translation>  
            <postedition>M�</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>2</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>Gă M�</translation>  
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            <postedition>Gă M�</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>3</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>Gă M�</translation>  
            <postedition>Gă M�</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>3</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
    <segment id="19">  
        <source>Les équipes peuvent obtenir divers types de financement pour accueillir des post-docstorants , pour des durées typique de 
6 mois à un an :</source>  
        <pretranslation name="bing">  
            <translation>¹, jÝ "! �µ nÌ # ÿ] � Ý �} äò docstorants »'Ì # =� 6 9 ì ÷ Ü � :</translation>  
            <postedition>¹, jÝ "! �µ nÌ # �þ] � Ýâ m �� »� 6 9 ì ÷ Ü � # �¢I �</postedition>  
            <posteditor>P1</posteditor>  
            <duration>99</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="lig">  
            <translation>=ă, ~ "! :û nÌ # ÿ] , Ý ¥Þ 0� # post-docstorants 'Ì # 6 9 ì # �V í Ü 
� :</translation>  
            <postedition>=ă, ~ "! :û nÌ # ÿ] , Ý ÿþ �¢I � -æ 'Ì # w ! Ü � # �V :</postedition>  
            <posteditor>P2</posteditor>  
            <duration>30</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="baidu">  
            <translation>¹, jÝ N" # :û ÿ] docstorants Jß I � �Ñ 6 9 ì ! Ü � # 'Ì �</translation>  
            <postedition>¹, jÝ N" # :û ÿ] âæ Jß �¢I � 'Ì # » w 9 ì ! Ü � �</postedition>  
            <posteditor>P3</posteditor>  
            <duration>43</duration>  
        </pretranslation>  
        <pretranslation name="google">  
            <translation>¹, jÝ "! ÿþ � Ý ¥Þ I docstorants # � � ! Ü � 'Ì # �Ñ �V # � 
µnÌ �</translation>  
            <postedition>¹, jÝ "! �µ nÌ # ÿþ � Ý ¥Þ �¢I # � � ! Ü � 'Ì �Ñ �V �</postedition>  
            <posteditor>P4</posteditor>  
            <duration>46</duration>  
        </pretranslation>  
    </segment>  
</file>  

  



72  

Annexe 3 : Source de notre programme Python 
pour calculer la distance d’édition mixte 

  9  class editDist():  
 10       
 11      # initialization  
 12      def __init__(self):  
 13          self.coefStr = 0.2  
 14          self.coefWord = 0.8  
 15          self.coefDelete = 1  
 16          self.coefInsert = 1  
 17          self.coefSubstitute = 1  
 18           
 19      # set the coef of word distance and string distance     
 20      def setStrWordCoef(self, coefStr, coefWord):  
 21          self.coefStr = coefStr  
 22          self.coefWord = coefWord  
 23           
 24      # set the 3 operations coefs: delete, insert, sustitute  
 25      def setOpeCoef(self, coefDelete, coefInsert, coefSubstitute):  
 26          self.coefDelete = coefDelete  
 27          self.coefInsert = coefInsert  
 28          self.coefSubstitute = coefSubstitute  
 29           
 30      # word distance function: 1) preparing by white space, wipe all the white spaces 2) count the editing distance in word level  
 31      def wordDist(self, input1, input2):  
 32          list1 = input1.strip().split()  # tokenize  
 33          list2 = input2.strip().split()  # tokenize  
 34          lenth1 = len(list1)  
 35          lenth2 = len(list2)  
 36          if lenth1 == 0:  
 37              return lenth2*self.coefInsert  
 38          if lenth2 == 0:  
 39              return lenth1*self.coefDelete  
 40          distanceMatrix = [[x * self.coefDelete + y * self.coefInsert for y in range(lenth2 + 1)] for x in range(lenth1 + 1)]  # 

distance matrix  
 41          for i in range(lenth1):  
 42              for j in range(lenth2):  
 43                  deletion = distanceMatrix[i][j + 1] + self.coefDelete  # if delete  
 44                  insertion = distanceMatrix[i + 1][j] + self.coefInsert  # if insert  
 45                  if list1[i] != list2[j]:  
 46                      substitution = distanceMatrix[i][j] + self.coefSubstitute  # if substitute  
 47                  else:  
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 48                      substitution = distanceMatrix[i][j]  
 49                  compt = [deletion, insertion, substitution]  
 50                  distanceMatrix[i + 1][j + 1] = min(compt)  # mini distance  
 51          return distanceMatrix[lenth1][lenth2]  
 52       
 53      # string distance function: count the editing distance in string level, include white spaces  
 54      def strDist(self, input1, input2):  
 55          lenth1 = len(input1)  
 56          lenth2 = len(input2)  
 57          if lenth1 == 0:  
 58              return lenth2 * self.coefInsert  
 59          if lenth2 == 0:  
 60              return lenth1 * self.coefDelete  
 61          distanceMatrix = [[x * self.coefDelete + y * self.coefInsert for y in range(lenth2 + 1)] for x in range(lenth1 + 1)]  # 

distance matrix  
 62          for i in range(lenth1):  
 63              for j in range(lenth2):  
 64                  deletion = distanceMatrix[i][j + 1] + self.coefDelete  # if delete  
 65                  insertion = distanceMatrix[i + 1][j] + self.coefInsert  # if insert  
 66                  if input1[i] != input2[j]:  
 67                      substitution = distanceMatrix[i][j] + self.coefSubstitute  # if substitute  
 68                  else:  
 69                      substitution = distanceMatrix[i][j]  
 70                  compt = [deletion, insertion, substitution]  
 71                  distanceMatrix[i + 1][j + 1] = min(compt)  
 72          return distanceMatrix[lenth1][lenth2]  # mini distance  
 73       
 74      # combo distance function: combine string distance and word distance with 2 coefs  
 75      def comboDist(self, input1, input2):  
 76          return self.strDist(input1, input2) * self.coefStr + self.wordDist(input1, input2) * self.coefWord  
      
  
  
  
  
  

 






